











BASIC COURSE UNIT 35

-Seeni~-
kasso
Qeeyi, Qo0 hiitaama, te gqo yobat
kaalis qo fof, maa Be mnaba mo
kasso.
~Saa jo-
Qo hebi kaalis go na%
-Seeni-
Qalaa, Be nabat mo kasso.
~Saa jo=-
Lebbi jelu go hebata ton?
-Seeni-
Saapo ge jeetati.
-Saa jo-
yurmin
Mi yurmini mo, kono qo wadaani
ko moddya,
-Seeni~-
duwan
Qenen fof gandi dum, kono
duwanen mo tan.
-Saa jo~
Qawa, yalla wallu mo ge jam.
-Seeni-

Qaamiin.

35.1 Variation Dralls on Basic Sentences

a) Progressive Substitution Drill

Cue
Mbiimi, ga
qo Mbiimi, go
hapki Mbiimi, go
Be Mbiimi, Be
heccihagki Mbiimi, Be
gqon Mbiimi qon

Japgr
Japgl
Jaygi
Jjapgl
jaygl
jangl

La3

prison, jail
Yes, he was found guilty. Also
he has to pay all the money
or they take him to priscn.

Has he got the money®?

No, they are going to take him
to praison.

How many months will he have
there?

Eighteen [months].

have pity on, sympathize
with
I pity him, but he did not do
(what 1s) good.

pray for
We all know that, but let's just
pray for him.

May God help him with peace.

Amen.

Pattern

surnal hande na%
surnal hande na®
surnal hapki na?
surnal hapki na®
surnal heccihagki nav®
surnal heccihapki na®?
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Qalarba
gen
Qalkamis
genen
Juma
mex
Talata
qo
subaka
ga
hande

Mbiimi gon jaygi surnal heccihapki na?
Mbiimi gon japgi surnal Qalarba na?
Mbiimi gen japgl surnal Qalarba na®
Mbiimi gen japygi surnal Qalkamis na?
Mbiimi genen jaygl surnal Qalkamis na?
Mbiimi genen jaygi surnal Juma na®
Mbiiml mey Jaygi surnal Juma na?
Mbiiml mey japgl surnal Talata na?
Mbiimi go japgi surnal Talata na®
Mbiimi go japgr surnal subaka na®
Mbiimi ga Jjapgi surnal subaka nav®
Mbiimi ga jJjapgi surnal hande na%

b) Progressive Substitution Drill

Cue

go
haal
qafer
leyda
teera
be

Wil
kulle
saare
~-gamey
mey

yi1
qafer
lamdo
-modon
gen
wind
kulle
Jjangurdu
-meeden
qa

Jay

New word: qafer [g] (qaferaaji) affair

Pattern

=
i,

yiy1 hen kulle karamokko Biddomaa.
yiyar hen kulle karamokko Biddomaa.
haali hen kulle karamokko biddomasa.
haalax hen gafer karamokko biddomaa.
haali hen gafer leydi Biddomaa.
haali hen gafer leydi teerimaa.
kaali hen qafer leydi teerimaa.
mbiiyl hen gafer leydi teerimaa.
mbiiyl hen kulle leydi teerimaa.
mbiiy1l hen kulle saare teerimaa.

PP P EEICSES S

mbiiyil hen kulle saareqamey.
Y mbiiyi hen kulle saareqamey.

=
[

Mey fijiyi hen kulle saareqamen.

Mey fijiyi hen qafer saareqamep.

Mey fijiyi hen qafer lamdogamey.
Mey fijiyr hen qafer lamdomodon.
Qen fijiyi hen gafer lamdomodon.
Qen mbindi hen gafer lamdomodon.
Qen mbindi hen kulle lamdomodon.
Qen mbindi hen kulle jaygurdumodon.
Qen mbandi hen kulle jaygurdumeeden.
Qa windi hen kulle jaygurdumeeden?
Qa japgi hen kulle japgurdumeeden?
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qafer
saare
~gam

ml

yi1

kulle
karamokko
prddomaa

Qa 3
Qa 3
Qa )

Qa

apgL
apgl
aggL
aggl

M1 Jaggl

hen kulle japgurdumeedent?

hen qafer jaygurdumeeden?
hen gafer saaremeeden?

hen qafer saaregam?

hen qafer saareqam.
M1 yiy:r hen gafer saareqam.

M1 yiy1 hen kulle saaredqam.

M1 yiy1 hen kulle karamokkoqam.

M1 yiyl hen kulle karamokko bBiddomaa.

¢) Progressive Substitution Drall

Cue

qafer
gallemaa
kulle
Biddo Demba
qgafer
saaregamen
kulle
Samba
gafer
leydi nda
kulle
biromeeden
qafer
mbomrigam
kulle
qekol qo

Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Mas
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa
Maa

wonasa
wonasa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
womnaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonaa
wonasg

d) Simple Substitution Drill

Cue

qadd
sood
yey
nab
war
yar
W1l
haal

Tuma
Tuma

Tuma
Tuma
Tuma
Tuma
Tuma

Tuma

Pattern

kulle
gafer
gafer
kulle
kulle
qgafer
gafer
kulle
kulle
qafer
gafer
kulle
kulle
gafer
gafer
kulle
kulle

kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalis
kaalas
kaalis
kaalis

Pattern

gekol qgo®
gekol qo%
gallemaa?
gallemaa?
Biddo Demba?t
B1ddo_Dembas
saareqamen?
saareqamen?
Samba<®
Samba<®

leydi nda®
leydil ndi?
biromeeden?
biromeeden®
mbomrigam®
mbomri1qam?
gekol qo%

nanmi, dum Booyi joomni.

pgaddmi,dum Booyi jooni.
coodmi, dum Booyi jooni.

fijeymi, dum Booyi jooni.

nabmi, dum Booyi jooni.

mbarmi, dum Booyi

fijarmi,

mbiy

kaalma,

dum bfooyi

m1, dum Booyi

L25

dum Booyi

joonz.
jooni.
jooni.
joonz.
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Tuma kaalmi, dum booyi jooni.

laar Tuma ndaarmi, dum Booyi jooni.
heb Tuma kebmi, dum booyi jooni.
fewn Tuma pewnimi, dum Booyi jooni.
Wil Tuma mbiimi, dum Booyi jooni.
yi1 Tuma fijiimi, dum Booyi jooni.
nan Tuma nanmi, dum Pooyi jooni.

e) Progressive Substitution Drill

New word: suud hide, cache
Cue Pattern

Be mbiyi go fiaami fijoBdi gekol go fof.
gon Be mbiyi qon flaami fijobdi qekol qo fof.
tam Be mbiyi gon tami fijofdi qekol go fof.
qo Qo wiyi gon tami fijoBdi gekol go fof.
mex) Qo wiyi mex tami fijoBdi qekol qo fof.
bay Qo wiyi mey Baypi fijobdi gqekol qo fof.
Be Be mbiy1l mey bapi fijobdi qekol go fof.
qa Be mbiy1i ga Papi fijofdi gekol go fof,
suud Be mbiyi da suudi fijobdi gekol qo fof.
qo Qo wiyi ga suudi fijobdi qekol go fof.
qo Qo wiyi qo suudi fijobdi gekol qo fof.

f£) Progressive Substitution Drill
Cue Pattern

Maa hiitoobe kiitaani mo?

Be Maa Be kiitaani mo?

gaafi Maa Be gaafiaani mo?

be Maa Pe gaafiaani Be?

dum Maa dum gaafiaani Be?

maddy Maa dum maddyaani Be%?

gon Maa dum maddyaani gon?
tuubaakoobe Maa tuubaakoobe maddyaani qon?
nang Maa tuubaakoobe napgaani gont
ma Maa tuubsakoobe napygsani ma?
rewbe De Maa rewbe Be napgaani ma®

yiz Maa rewbe be fijiyaani ma®
kam Maa rewbe Pe fijryaanir kam?
qon Maa qgon fijiyasni kam?

nan Maa gon nanaani kam®?
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Maa qon nmanasni kam?

men Maa gon nanaani mexpl

Be Maa Be nanaani mexe

hiit Maa Be kiitaani mex?

mo Maa Be kiitasani mo?
hiitoobe Maa hiitoobe kiitaani mo?

35.2 EXERCISES

New words kay sure!, indeed! (emphatic particle)

a) Directed Conversation Exercise (Student takes the part

Narratives

Qada wiye

of Seeni)

Seeni. Saajo ko teerimas. Sukaba gooto, tuma qada jayga

surnalmodon, qa yiyi, be mbindi hen kulle karamokko Biddo Saajo.

Tawi gonfian

Saajo jaggaaki surnal go. He surnal qo, Be mbiyi hen karamokko 6iddo Saajo
fiaami fjobdi gekol qo fow. Tawl Saajo nani fii dum Booyi. Tawo karamokko

piddo Saajo, kayko ge lamdo Saajo, flaawdi he fii dum haa hiitoobe

Be mbiyi, qo yobay kaalis go, maa qo yaha kasso.

Jeetati., Qaws,
Dialogs

Seeni~
Sag jo~

Seeni-
Saa jo-

Seeni~
Saa jo-

Seeni-
Saa jo-

Seeni-
Saa jo-

Seeni-
Saa jo-

Seeni-~
Saa jo-

Seeni-

tuma fiji11daa Saajo, ga yidi mo haalde kibaaru ndu.

[Jam waali Saajo.]
Jam tan Seeni, no mbaddaa®R

[Jam tan, mbiimi, ga jaggi surnal hande na%]
Qalaa, ko hodum woni hen?

[M1 japgi hen kulle Biddo karamokkomaada. ]
Ko hodum Be mbiyi he fi1i kullemakko®

[Be mbiyi qo fiaami fijobdi gekol qo fof.]
Qaaa dum! M1 nani dum ko' Booyi jooni.

[Qawa, maa kapko ge lamdomon Haawaaki he dum?
Qeey1r kay, haa be kiiti mo.

[Qawa, hodum hiitoobe mbiyi he kullemakko. ]
Be mbiyi, qo yobay kaalis qo, maa go ysha kasso.

[Be kiiti mo lebba gelu?]
Be kiiti mo lebbi sappo qe jeetati.

[Qawa, haalaa gasi jooni.]

La7

kiiti mo.

Be kiiti mo lebbi sappo ge
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35.8 NARRATIVE

Karamokko Biddo Sasgjo

Wadi subaka gooto, tuma Seeni ge Saajo fijiidi, Seeni lamdi mo, s1i tawo Qo
japgl surnalmabbe qonflan. Saajo wiyl mo, kagko yeddyiti soodde dum qonflan. Non
Saajo lamdi Seeni, ko hodum go yiye ge surnal qo. Non kadi Seeni wiyli mo, QO
jangi hen kulle karamokko Biddomakko. Qawa Saajo wiyi mo, si ko fii fijobdi gekol
go. Kagko gandiino fii dum ko Booyi. Nden Seeni lamdi mo, ko hodum lamdo Saa jo
haali he fii dum. Non Saajo haali mo, lamdomaBbe flaawdi gqe karamokko Biddomakko,
haa qon kiitaama., Qawa hiitoobe mbiyi, soo yobBaani kaalis qo, go yahay kasso lebba
sappo ge jeetati. Nden Seeni wiyo mo, 'Qawa,jooni haalaa gasi'.

35.9 Questions for Discussion

Seeni gqe Saajo, ko karamokko Biddo hombo flaami fijobdi gekol qo%?

Ko hodum Seeni lamdi Saajo tuma Be fijiidi?
. Ko wadi Saajo japgaani surnalmabbe gonfian?
Ko hodum Seeni yiyi he surnal qo?

Ko kulle hombo Seeni jangi he surnal go?

o~ VU & W

. Qontuma Seeni no haala Saajo fii karamokko Biddomakko, tawo Saajo
gandiino dum na, maa qo qandasno®

7. Ko tuma Saajo nani he fii dum, fooyi, maa qo Booyaani?

8. Lamdo Saajogen flaawdiqe karamokko Biddomakko na?

9. Hiitoobe kiiti mo na®
10. Ko hodum hiitoobe mbiyai®

11. Lebbi jelu Be mbiyir ko dum qo hebata kasso, soo yobaani kaalis go.
12. Qo hebiino kaalis go na?

13. Qa meed1i yaade kasso naw®

428



BASIC COURSE

UNIT 36

36.0 Dialog:

UNIT 36

Frank Does Some Vocabulary Learning.

Jam fialla.

Jam tant

Mbiimi, hodum tamdaa he juygo
nanomaat

foley [g] (poleeji)
Dum ko foley biskalet.

Hodum mbadtaa ge dum?

M1 waday dum to nder koypgal
biskalet gam, mi wada hen
hendu.

Honno mbadtaa hen hendu ndu.

pompe [#] (pompeeji)
Qada gandi pompe?
m1 pompa hen hendu.

Qeeyi, m1 gandi pompe.

tep

Qawa, m1i pompay dum, haa dum hewa
tep gqe hendu.

Mbiimi, hodum won to nder goya
saaku won to, to%

Ko dum bapatamzi,

-Frank-

~Demba-

-Frank-

-Demba-

~Frank-

~-Demba-

-Frank-

~Demba-

-Frank-

-Demba~-

~Frank-

429

Good afternoon.

I am fine.

Say, what do you have in your
left hand®

rubber, tire
That's a bicycle inmer tire [tubel.

What will you do with that?

I will put 1t in the tire of my
bicycle [and]l I'11 put air into
1t.

How will you put air into 1t.

pump
Do you know a pump? That's what
I will get. I'll pump air into

1t.

Yes, I know a pump.

[fu1l] up, to the top,
(used with hew)
OK., I will pump 1t until 1t ais
full of aair.

I say, what 1s in that bag there?®
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-Demba~

Hoto%? Qaa, goya saaku leldo to na?

Qeeyi, qon tigi.

gawdu [ndul (gawla)

gawdi

ndungu [ygul (duubi)

-Frank-

-Demba-~

Ko gerte, gerte gawdi qam, pur

nduggu ygu.

Kono, ndupgu pgu garaani tawo.

-Frank-

-Demba -

Qeeyr T mido gandr dum, kono ko

non yimbe Be fof mbadata.

Qawa, ga jaaraama.

Jaawuur.

~-Frank-

-Demba-

36.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Saimple Substitution Drill

Cue

ndiyam
gerte
maaro
kosam
laccary
gawri
hendu

Honno
Honno
Honno
Honno
Honno
Honno
Honno
Honno

Pattern

Where? Ah, that bag lying down

there.

Yes, that very ome.

seed
seed (adjective)
rainy season
It's ground nuts, my seed peanuts

for the coming rainy season.
But the rainy season has not come
yet.
Yes, I know that, that's what
all the people do [all the time].

Thank you.

You are welcome.

mbadtaa hen hendu ndu.

mbadtaa hen ndiyam dam.

mbadtaa hen gerte de.

mbadtaa hen maaro
mbadtaa hen kosam

ko.
d‘amn

mbadtaa hen lacciri ndi.

mbadtaa hen gawri ndi.

mbadtaa hen hendu ndu.
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b)

c)

Cue

yimbe
sukaabe
nagqi
puci
worbe
rewbe
debbo
neddo

nduggu

Cue

neenemaa
dum

qoya gorko
qo debbo
Samba

mo

qon

Be
debbomakko
rewbemabbe
yimBemaa
jatigimakko
baamum
musii1Bemabbe
mawdomaa

pompe

Kono
Kono
Kono
Kono
Kono
Kono
Kono
Kono
Kono

Kono

Simple Substitution Drill

Pattern
nduggu ngu garaani tawo.

Jambe Be ygar

aani tawo.

sukaabe be pygaraani tawo.

naqi d1 pgara
puci d1 pgara

ani tawo.

ani tawo.

worbBe Be pygaraani tawo.

rewbe DPe pygaraani tawo.

debbo qo gara

neddo qo gara

anl tawo.

ani tawo.

nduggu pgu garaani tawo.

Simple Substaitution Drall

Pattern

Qeeyi, midc gandi

Qeey1i, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeey1i, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeey1i, mido gandi

Qeey1l, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeeyi, midc gandi

Qeey1l, mido gandi

Qeey1i, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeeyi, mido gandi

Qeey1r, mido gandi

Qeeyi, mido gamndi

Qeeyl, mido gandi
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Ezomge .

neenemas .
dum.

goya gorko.
qo debbo.
Samba .

mo.

gon.

Be.
rewbemabBe.

yaimbemaa.
jatigimakko.

baamum.
musilBbemabbe.
mawdomaa .
pompe.
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d) Simple Substitution Drill

New words:
trakto [@] (traktooji)
moto putu-putu

tractor

motoreycle

Cue

kamiyonmaa

wotirmakko

moto putu-~putugamer)

traktormodon

kuruyemabbe

biskaletgam

M1 waday dum to nden

hen hendu.

M1 waday dum to
hendu.

M1 waday dum to
hendu.

M1 waday dum to

nder

nder

nder

m1 wada hen hendu.

M1 waday dum to
hen hendu.

M1 waday dum to
hen hendu.

M1 waday dum to
hen hendu.

e) Progressive Substitution Drall

Cue

qo

wotir

be

mo to-putu-putumabbe

mern

M1 waday dum to
hen hendu.

Qo waday dum to
hen hendu.

Qo waday dum to
hen hendu.

nder

nder

nder

nder

nder

nder

Pattern

koypgal biskaletgam, m1i wada

koyngal kamiyopymaa, mi wada hen

koypngal wotirmakko, mi wada hen

koyyggal moto putu-putugamery,

koyygal traktomodon, mi wada

koypgal kuruyemabbe, mi wada

koypgal biskaletqam, m1i wada

Pattern

koypgal biskaletqam, mi wada

kongal biskaletmakko, qo wada

koyyngal wotirmakko, qo wada

Be mbaday dum to nder koypgal wotirmabbe, Be mbada

hen hendu.

Be mbaday dum to nder koypgal moto-putu-putumabbe,
Be mbada hen herfdu.

Mey mbaday dum to nder koyygal moto-putu-putugamery,
mey mbada hen hendu.
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Mey mbaday dum to nder koypygal moto-putu-putuqamer,

mey mbada hen hendu.

trakto Mey mbaday dum to nder koypgal traktogamer, mer mbada
hen hendu.

mi M1 waday dum to nder koyygal traktoqam, mi wada hen
hendu.

biskalet M1 waday dum to nder koyygal biskaletqam, mi wada
hen hendu.

f) Progressive Substitution Drill

New words gas dig

Cue Pattern

Mbiimi, hodum tamdaa ge jungo nanomaa®

Jjog Mbiimi, hodum jogdaa Qo Juygo nanomaa?
Baawo Mbiimi, hodum jogdaa qe Baawo nanomaa?
ngesamaa Mbiimi, hodum jogdaa qe Baawo ygesamaa
qaw Mbiimi, hodum pgawdaa de Baawo ngesamaa?
nder Mbiimi, hodum ygawdaa qe nder ygesamaa?
bambemon Mbiimi, hodum ygawdaa ge nder bambemon?
gas Mbiimi, hodum gasdaa qe nder bambemon?
sepngo Mbiimi, hodum gasdaa ge seygo bambemon?
maayo ngo Mbiimi, hodum gasdaa ge seygo maayo 1go?
suud Mbiimi, hodum cuuddaa ge seygo maayo ygo?
hedde Mbiimi, hodum cuuddaa qe hedde maayo ygo?
Qambasad qo Mbiimi, hodum cuuddaa qe hedde Qambasad qo%
heb Mbiimi, hodum kebdaa ge hedde Qambasad go?
Baawo Mbiimi, hodum kebdaa qe baawo Qambasad go?
nanomaa Mbiimi, hodum kebBdaa qe Baawo nanomaa?

tam Mbiimi, hodum tamdaa ge Basawo nanomaa?
Juggo Mbiimi, hodum tamdaa ge jupgo nanomaat

36.2 EXERCISES

a) Directed Conversation Exercise (student takes the part of Frank)
Narratives

Frank has just recently arrived at his new post. His friend Demba 1s
teaching him the Fula language.

There are many words that Frank does not know. Frank is discussing with
Demba about some words for various 1tems that he sees around him. He knows what
they are in English, but does not know what they mean in Fula. Demba proceedes
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to question Frank about these items in order to help him learn the new words.
To 1dentify these 1tems Demba describes to Frank their function, size, number,
shape, weight or any other characteristic that may be associated with themn.

Dialog:

Demba- Mbiimi Frank, gada gandi ginde to juulbe juulata na?
Frank- [Qeeyl, wonaa ko juulirde naﬂ

Demba- Qeeyi, ko dum tigi, qawa haalanam qinde nde to mey mbadata ndiyam.

Frank- {Ml gandaa dum, ko hodum?]

Demba- Qeden mbiya dum loonde, gawa honno to mey mbadata kedam dam gamery.

Frank- [Qaaa, dum ko horde.]

Demba~ Qeeyi, gawa hodum wonli ginde suudu ndu to mey defata.
Frank- [Mi sikki godon mbiya dum deferdu.]

Demba- Qeeyi, ko goopga: Qada gandi ginde ko yimbe Be Bapata, si
bedo fioota.

Frank- [Mi yeddyiti dum fereyn.]

Demba- Pum ko meselal.

Frank- [Qa haali gooyga
Demba- Honno gen mbiyata, ko yimbe be bornata, tuma Be bornata
wuttemabbe.

Frank- [Dum no wiyete gemnso.
Demba- Qeeyi,ko non tigi, qawa, jaaraama.

Frank- [Jaawuur Demba.]

36.8 NARRATIVE

Qonfian tuma Frank hawri ge Demba, tawo Demba no jogi hunde he jupgo
nanomakko. Frank lamdi mo ko hodum woni gon. Demba wiyi mo dum ko foley,

gqawa kadi Frank lamdi mo hodum qo wadataa ge dum. Non Demba wiyi mo, qo waday
dum he nder koyngal biskaletmakko, qo wada hen hendu. Nden Frank lamdi mo kadi,
honno gqo wadata hen hendu ndu. Demba wiyi mo qo bapnay pompe, qo pompa dum, haa
dum hewa tep. Qawa kadi Frank lamdi mo, ko woni he nder saaku qo. Demba wiyi
mo dum ko gerte gawdi makko pur ndupgu pgu. Qawa tuma be pari haalaamabbe, kala
he mabbe yahi he laawolmakko.
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36.9 Questions for Discussion

1. Hombo salmini Demba qonfian?

2. Frank ge Demba hombo jogiino hunde he juygo nanomakko?
3. Ko hodum Demba jogi he juygomakko?

L. KXo hodum Demba wadata he foley go%

5. Qada gandi pompe<%

6. He nder hodum Demba naatintaa foley qo%

7. Hodum woni he nder saaku qo.

8. Hodum woni gerte qawdi?

9. Qa meed1 hefde biskalet mna?
10. Qada waawi dognude biskalet®

11. Demba ge Frank hombo yakki koypgal biskaletmum?

12. Qada jogi foley to leydimodon na?
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37.0 Dialogs

UNIT 37

The Case of the Miastaken Drunk Draiver.

Jam filallen.

Jam tan+t

minister [g] (ministeraabe)

Mido yidi yiide ministermon.

Qan no wiyete, ge honto liggotaa®

Mido wiye Jim. To Qambasad

Qamerika liggotomi.

Qawa, fad seeda tan, minister qo
no haala ge goddo.

nel
Min m1 waawata fadde, ko
Qambasadorgamey neli kam
to makko.

Ko fijaddaa m1i wada jooni®

hawjaade
Yaa, haalana mo komi hawjudo.

hantin/hanta
Hantin, haalaa gasi. Minister

go dinii. Qomo gara.

-Jim-

-Jallo-

-Jim-

~-Jallo~

-Jim-~

~Jallo-

~J1im-

~Jallo-

-J1im-

-Jallo-
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Good afternoon.

Greetings.

minister (government)
I wish to see your minister.

What 1s your name, and where do

you work?

I am called Jim. I work at the

American Embassy.

OK., wait a bait. The minister

18 talking with someomne.

send
I can't wait. It's our ambassador

who sent me to him.

What do you want me to do now?

to be 1n a hurry
Go, tell him I'm i1in a hurry.

then, now then
Now then,the talk 1s over. Here

comes the Minister.
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Jam #fialli, Minister.

Jam tan, qan kaa hombo nii®

Ko min woni kansilor Qambasad
Qamerika.

Jooni mon, ko fijrddaa mi
wadan ma%

Ko Qambasadorqamey neli kam
to maada he fii soferqamerq.

Ko hodum hebi sofermont

Polisaajimon naygi mo gila
hapki flalloma.

Ko hodum qo wadi® Kori qo

waraanli neddo ge motomakko?

Qo waraani hay gooto, Pe mbiyi
qo yari kondyam tuma gomo

dogna wotirqamey.

Dum ko gooyga nat

Qalaa ' dum wonaa goonyga.

Qawat yaa mbiyaa gampasadormon,

Be ygaccay mo do ge salifana.

Qambasadorqamey wiyi yomi haal
ma Polisaajimon ko bHe mbadi,
no metti mo beteke.

-Jim=~

-Minister-

~J1im~

~Minister~

-J1m-

~-Minister-

-Jim-

~Minister-

-Jim~-

~Minister-

-Jim-

~Minister-~

-Jim-

L37

Good afternoon, Minister.

Fine, who are you?

I am the counsellor of the American
Embassy.

Now then,what can I do for you?
('What do you want me to do
for you?')

Our ambassador sent me to you,
im the matter of our draiver.

What happened to your draver<®

Your police have been holding
him since yesterday aftermoon.

What did he do? I hope he didn't
k111 anyone with his car.

He didn't kill anyone. They saaid
he was drunk while he was driving

our car.

Is that true®

No, that's not true.

OK., go tell your Ambassador, he
w1ill be released by this after-

noon.

Qur Ambassador said I was to tell
you that what your police did
distressed him very much.
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~-Minister-
Saa yahi, mbiyaamo mi nani When you go, tell him I have heard
haalaamakko. his complaint.
-Jim~
Qawa, ga jaaraama, Minister. OK., thank you V-nister.
-Minister-
Jaawuur. You are welcome!

37.1 Variation Drills on Basic Sentences.

a) Progressive Substitution Drill

Cue Pattern

Ko min woni kansilor Qambasad Qamerika.

qo Ko do wonli kansilor Qambasad Qamerika.
sofer Ko go woni sofer Qambasad Qamerika.

qoya Ko goya woni sofer Qambasad Qamerika.
Qambasador Ko goya woni Qambasador Qambasad Qamerika.
qan Ko gan woni Qambasador Qambasad Qamerika.
dokotor Ko gan woni dokotor Qambasad Qamerika.

qo Ko go w~oni dokotor Qambasad Qamerika.
masox Ko go woni masopy Qambasad Qamerika.

qoya Ko qoya woni masoy Qambasad Qamerika.
polas Ko goya woni polis Qambasad Qamerika.

qo Ko qo woni polis Qambasad Qamerika.

fiita Ko go woni fiita Qambasad Qamerika.

min Ko min woni fiita Qambasad Qamerika.
kansilor Ko min woni kansilor Qambasad Qamerika.

b) Random Substitution Drill

Cye Pattern

Jooni non ko fijiddaa mi wadan ma.
{gon) Jooni non ko fijiddon mi1 wadan qon.
go Jooni non ko fijiddgn qo wadan gon.
(qa) Jooni non ko fijiddaa qo wadan gon.
mo Jooni non ko fijiddaa go wadan mo.
Be Jooni non ko fijiddaa bBe mbadan mo.
(qom) Jooni non ko fijiddon bHe mbadan mo.
kam Jooni non ko fijaddon Be mbadan kam.
qo Jooni non ko fijaddon qo wadan kam.
(aa) Jooni non ko fijiddaa qo wadan kam.
ma Jooni non ko fijiddaa go wadan ma.
mi Jooni non ko fijiddaa mi1i wadan ma.
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37.2 EXERCISES
a) Directed Conversation Exercise (Student takes the part of Jallo)
Narrative:

Qada wiye Jallo, Jim, ko Qameriks go gimmli., Qomo ligga to Qambasadmabbe.
Qambasadormabbe neli mo to ministermodon. Tuma qo yotti to biramodon, go sslmini
ma. Qomo yidi yiide ministermon. Tawo gon no haala ge goddo. Qada yidi qo fada
seeda haa Be gayna haalaamabbe. Tuma godon kaala fii dum tan, Booyaani minister-
mon gari to pgondon.

Dialog:

a) Jam fialli Jallo.
b) [Jam tan Jim, hodum fijiddaat]

a) Mido yi1di yiide ministermodon.
b) [Hombo neli ma to makko? ]

a) Ko Qambasadorgamen.
b) [Qawa fad seeda, gomo haala ge goddo. ]

a) Qalaa, m1i waawataa fadde.
b) [Qawa laar, minister dinii, no gara.)

a) Qawa, ga jaaraama.
b) [Jaawuur.]

37.3 Story (Read and Discuss)

New words:
goto [#] (qotooj1) auto
welo [#] (welooja1) bicycle
dipngira [#] (dipgiraajy) location, place
teddu [g] ( be heavy
roondu carry a load
flaw be sick

Marde Welo go Qoto, Mbabba ge Pucu

Saa yidi wonde to leydigamey, 9ga foti soodde welo, ma goto. Qawa, saa
waawaa hebde de, mbadaa feere, sooda mbabba maa pucu. Si wonaa dum, qa waawataa
wadde soklaajimaa di fow, paski diggiraaji di no woddondiri. Kono sada jogi welo
maa goto, mbabba maa pucu, qa waaway wadde haajuujimaea di1 fow, tawo ga tampataa.
Qawa, saa jogaaki de, wadi qa jogi dopgal, dum no teddi, qa waawaa roondude dum
he hooremaa, honno mbadtaa? Qawa, s1 tawo qada jogi welo, ko mbadtaa tan, bapaa
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doygalmaada, habbas dum he boggol, haa dum ko fewi, nden bBaygaa dum, habBaa dum
to baawo welomaa ko fewi, qawa, dyepaa dow welomaa, fijahaa laawolmaada.

Wayno kadi musiddomaa flawi, gada yidi nabde mo to dokotor, tawi, modon
he to dokotor go woni no woddi. Qawa, si tawo qada jogi qoto, ko mbadtaa, Bapaa
musiddomaa qo, naatinaa mo he dum, fijahaa. KXono, saa jogaaki goto, ga waawataa
nabde mo, gan tan hooremaa. Ko dum wadi welo maa qoto, mbabba maa pucu, moddyi
hebde to leydimeeden.

37.8 NARRATIVE

Jallo ge Jim
Qonflan Jallo no joodi to biromabbe. Jim gari, go salmini mo, nden gqo Wiyl
mo, gqomo yidi yiide ministermabbBe. Tawi minister go no haalaa ge goddo he
biromekko. Non Jallo lamdi mo, ko hombo neli mo to ministermabbe. Jim wiyi mo
ko gambasadormadbe mneli mo. Nden, non Jallo wiyi mo yoo fad minister qo seeda
haa DBe gayna haalaamabbe. Kono Jim wiyl mo qo waawataa fadde. Qawa, Booyaani
tan, minister go gari, non kapko gqe Jim kaaldi ko Be kaalata non.

37.9 Questions for Discussion

1. Hombo wiyi Jallo, kapko no yidi yiide minister Jallogen?
2, Hoto Jim liggoto®
3. Tuma Jim wiyl Jallo, qomo yidi yiide ministermabbe, ko hodum Jallo
jaabi moR
. Hombo meli Jim to biro Jallogen%
. Hombo woni kansilor Qambasad Qamerika®

in
5
6. Ko fii hodum gambasador Jimgen neli Jim to minister Jallogen?
7. Ko hodum hebi sofer Jimgen<®

8. Hobe napgi sofer Jimgen?

9. Ko wadi polisaabe napgi sofer Jimgen®
10. Gila tuma Be napgir moR
11. KXo hodum polisaabe mbiyi, ko dum wadi Be napgi sofer Jimgen?
12. Ko hodum minister qo wayl he fii dum®
13. Ko wadi Jim wiyi, kapko, qo waawataa fadde seeda.
1. Qa meedi yarde kondyam na%
15. Polisaabe meedi ma mnapgude na?
16. Qada waawi dognude wotir?

17. Qa meed1 hebde gaksidary na%?
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38.0 Dialog.

Ngay Wants to Register His Child in School.

_nga y-
Jam fiallil tuubaako.
-Charles-
Jam tan Pullo, hodum fijiddaa
mi wadan ma%
_ngay_
Mado yidi yaa haalanam hunde
he jaygurduuwjimodon.
-Charles-
He f11 hodum®
-Ngay-
He fi1 fijobdimabbe, ge honno
neddo naatata qe mabbe.
-Charles-
M1 waawataa ma haalde dum fow
kono, japgurduujl qamer kala,
no hebi fijobdimakko.
_Ngay_
Qawa, hodum cikkudaa mi fota
wadde s1 m1 yidi nelde
piddogam ton%?
-Charles-
Folo, haalanam no jagguli
Brddomaa foti.
..]:]gay..
Qo gayni japggurdu mawdogamer,
jooni go yidi japgude fii
dokotor.
-Charles-~
Ko mbadtaa folo, windu letar
to japgurduujiqamey, mbiya
Be ko kaaldaa kam.
-Ngay-

Dum tant

Good afternoon, white man.

Greetings, Fula, what do you

want me to do for youR

I want you to tell me something
about your schools.

About what®

In the matter of fees, and also
tell me how one can enter them.

I can't tell you all that but,
each of the schools has 1its
own fees.

OK., what do you thing I ought
to do 1t 1f I want to send my
son there?

First, tell me how much schooling
your son has [hadl('equaled').

He has finished our high school.
Now he wants to study medicine.

What you are to do first, [is]
write a letter to our schools
[and] tell them what you told

me .

That's all®
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Qalaa * PBe kadi winday ma letar

Qawa saa hebi dum, ygaddaa dum

to gqam, mi japga dum.

Qawa, jaaraama, tuubaako.

Jaawuur, flallen jam.

Jam waali, letar go gari.

Qa jaygi dum na? Hodum bBe

mbiy1l hen®

Biddogam wiyi, Be kebi dula
pur makko.

paspor [g] (pasporaaji)
kaytol [#] (xaytolaaji)
Qawa non haalaa gasi, mbiimi
Biddomaa no jogi paspor ge
kaytol dokotor na%

Qeeyi t gomo jogi de fow, ko
heddi joo, ko visamakko tan.

Qawa wiyl mo, yoo gar Fo

Qambasadgamer Jango.

M1 haalanay mo dum, s1i m1
yotti galle.

Kadi, yoo gaddu paspor qe kaytol
dokotormakko mi laar dume.

-Charles-

-Igay-

-Charles-

-Charles-

_ngay_

-Charles-~

_ngay_

-Charles-

Rgay-

~Charles~

No, they will wrate to you CK.,
when you get 1t, brint 1t [and]
let me read 1t.

OK., thank you (white man).

You are welcome, good aftermnoon.

Good morning, the letter has come.

Dié you read 1t? What did they

say 1n 1t%

My son said they have got a place
for him.

passport
certificate
OK., the talk 1s finished. Now
then, does your son have a
passport and a doctor's

certificate®

Yes, he has them all. What
remains now is his visa.

0K, tell him to come to our

Embassy tomorrow.

I wall tell him that when I get
home.

Also let him bring his passport
and his doctorts certificate

for me to see.
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Qawa, baasi gala, mido yaha nani,

qa jaaraama.

Jaawuur.

-Ngay-
OK., no trouble, now then I am

going. Thank you.

-Charles-

You are welcome.

38.1 Variation Drills on Basic Sentences

a) Phrasal Substitution Drill

Cue

s1 DPe mbiyir kam yo mi yaha
jooni

hodum mbadataa
51 m1 hooti to leydigamey

hodum cikkudaa mi fota
pornude

s1 lamdo go noddi kam

hodum mbiyatami

s1 be pgari do he Baawomaa
hodum mbadataa,

soo sali flaamludemaa kaalis

hodum cikkudaa mi fota wadde

s1 debbogam sali yaade
kampama

hodum mbadataa
se mi1i tawil Biddomaa ton

hodum cikkudaa mi fota wadde

s1 mi yidi nelde Biddogqam ton

Pattern

Hodum cikkudaa mi fota wadde,
Brddogam ton%

Hodum cikkudaa mi fota wadde, si Be mbiyr kam yo

s1 m1 yidi nelde

m1 yaha jooni?%

Hodum mbadataa, s1 Be mbiyi kam yo mi yaha jooni®

Hodum mbadataa, si1 mi hooti to leydiqamen?

Hodum cikkudasa mi fota Bornude, si1 mi hooti %o

leydigamen?

Hodum cikkudaa mi fota bornude, si lamdo go noddi
kam?

Hodum mbiyatami, sS1i lamdo go nodd:r kam®

Hodum mbiyatami, s1 Pe ygari do he baawomaa?

Hodum mbadataa, si be ygar: do he Baawomaa?

Hodum mbadataa, soo sali flaamludemaa kaalis?

Hodum cikkudaa mi fota wadde, soo sali flaamludemaa

kaalis®

Hodum cikkudaa ma fota wadde, si1 debbogam sala

yaade kampama?

Hodum mbadataa, si debbogam sali yaade kampama?

Hodum mbadataa, se mi tawi Biddomaa ton?

Hodum cikkudaa m1i fota wadde si1 mi tawi Biddomaa

ton?

Hodum cikkudaa mi fota wadde si mi yidi nelde
prddfogam tone

Lh3
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b)

Cue

yaa to mawbe saare nde

haalaa bBe, ko fijridaa he
laawol

debbomaa haalaani kam hapki
kulle bBiddo-gorkomaa
windu mo letar mbiya mo

ko fijiddaa.

¢) Expansion Drill

Cue

ge kaytol dokotormakko

to biroqam

Jjapgo

hakkunde subaka ge salifana

S1 wonaa dum qo tawataa kam

ton.

paski mido yidi yaade

kampama

to dokotorgam

Phrasal Substitution Drill

Pattern

Windu letar to jangurduujiqamern, mbiyaabe, ko

kaaldaa kam.

Yaa to mawbe saare nde,mbiyaabe, ko kaaldaa kam.

Yaa to mawbe saare nde, haalaa Pe, ko fijridaa he

laawol.
Debbomaa

De bBomaa

haalaani kam hapki, ko fijiidaa he laawol.

haalaani kam hapki, kulle Biddo-gorkomaa.

Windu mo

Windu mo

Yoo gaddu paspor
Yoo gaddu paspor

Yoo qaddu paspor
birogam.

Yoo gaddu paspor
birogam jaygo.

Yoo qgaddu paspor
birogam jaygo,

Yoo gaddu paspor
birogam japgo,
S1 wona dum qo

Yoo gaddu paspor
birogam jango,

letar, mbiya mo kulle Biddo-gorkomaa.

letar, mbiya mo, koo fijiddaa.

Pattern
qo.
qo qe kaytol dokotormakko.

go ge kaytol dokotormakko to

qo ge kaytol dokotormakko to

qo ge kaytol dokotormakko to

hakkunde subaka qe salifana.

go ge kaytol dokotormakko to
hakkunde subaka
tawataa kam ton.

ge salaifana.

go ge kaytol dokotormakko to
hakkunde subaka ge salifana.

S1 wonaa dum gqo tawataa kam ton, paski mido

yidi yaade kampama.

Yoo gaddu paspor
birogam jJjapgo,

qo ge kaytol dokotormakko to
hakkunde subaka qe salifana.

S1 wonaa dum qo tawataa kam ton, paski mido

yid1i yeaade kampama to dokotorqgam.
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he fii1 kulle debbogam Yoo gqaddu paspor go gqe kaytol dokotormakko to
birogam japgo, hakkunde subaka qe salifana.
S1 wonaa dum qo tawataa kam ton, paski mido
y1d1 yaade kampama to dokotorgam, he fii kulle
debbogam.

nani. Qawa,flallen jam Yoo gaddu paspor qo ge-kaytol dokotormakko to
birogam japgo hakkunde subaka qe salifana.
S1 wonaa dum go tawataa kam ton, paski mido
yid1 yaade kampama to dokotorqam he fi1
debboqam, nani. Qawa,flallen jam.

38.2 Story: Read and Discuss

New words:
faro [ygol] (parcoji) rice paddy
taddyu cut, chop
yoor dry up
-NDURNGU- I

S$1 ndupgu yegu qari, yimbe be fow,kala waawi liggaade,liggoto. Neddo qo
neddo, s1 tawo qada waawl wadde ngesamaa faro, mbadaa dum. Folo ko mbadtaa, si
tawo kaa gorko, fijahaa to leydi gese de ygoni, gawa taddyaa ledde de ge hudoko
ko, nden pgaccaa be haa De yoora, nden pgaraa titin, sumaa Pe. Si dum qiwi hen,
padaa haa ndiyam dam qara. Si1 qo fuddi tofde, fijahaa ge musiiBemaada to pgesamas,
fuddaa qawde gertemaa, maa gawri, ko fijiddaa gawde ton tan. Rewbe Be kadi ko non
tan Be mbadata he paroojimabbe.

38.8 NARRATIVE
Ngay ge Charles

Wadi flande gooto, Ngay yahi to biro Charlesgen. Tuma qo yotti ton, kapko
ge Charles calminondiri. Nden Charles lamdi mo, ko woni soklaamakko. Hgay wiyi
mo, yoo haal mo hunde he fi1 japgurduujimabbe. Charles kadi lamdi mo, ko hodum
go yidi gandude he fii1 dum. Rgay nden haali mo, ko Biddo-gorkomum yidi yaade
japggude fi1 kulle dokotor to leydimabbe, kono gqon waawataa yaadi ton, soo hebaani
visa Charlesgen. Non Charles kadi lamdi mo, si tawo Dbiddomakko jogi paspor ge
kaytol dokotor, qawa kadi, si1 tawo Biddomum hebi dula to japgurduujimabbe to qo
yahata, ge kadi si tawo kapko waaway yobde fijobdi gekolmakko. Tawi piddo Rgay
windiino letar he fii dum haa go hefi ton palas. Non Rgay wiyl Charles Biddomakko
hebi ton palas, gawa joonl ko fii visamakko tan heddi. Non Charles wiyi mo, yoo
haal bBiddomum yoo gqaddu paspor qe kaytol dokotormakko to biromum gon japgo. Nden
Ngay jaari Charles, gawa, hooti to gallemum.

Lus
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38.9 Questions for Discussion

1. Hombo lamdi Charles he fi1i jaggurduujimabbe?
2. Ko fii kulle hodum qo lamdi Charles!
3. Ko hodum Charles wiyi mo he dumR

L. Ko hodum woni he Berende Ngay, tuma gomo lamda Charles he fii
jangurduujimabbew

5. Ko fii hombo wadi, gqo lamdi Charles he fii dum?

6. KXo hodum Biddo Ngay yidi japgude to leydi Charlesgen.

7. Biddo Rgay gayni japgirdumabbe na maa qo gaynaani dum?

8. Ko hodum Charles wiyil Rgay koo wadtaa folo®

9. Letar go gari na®
10. Biddo Rgay hebr dula ton na, maa go hebaani®
11. Hombo yidi visa, ko Dgay na, maa ko BHiddomum?
12, Hombo go lamdi, yo qon wallu mo he fii dum?
13. Biddo Ngay jogi paspor ge kaytol dokotor na, maa qo jogaaki®
1ll;. Hodum Charles haalani Ngay he Biddomakko?

15. Qa meedi yaade japggirduujl Qamerika na%

W6



BASIC COURSE

UNIT 39

39.0 Dialog:

UNIT 39

News of Friends and Family.

Hey Ngay, no mbaddaa®

Jam tan + Kori tana gala ge ma®

Jam tan t Mbiimi, honto ygondaa
lebb1i d1 fow.

Hombo, min? Hay dula, mido %o

gamexn.

Ko wadi ga qgaraani to gamep.

Qalla no gandi, mi yidiino garde
to mon, kono ligge pge no hewi
ge juygoqam.

Honno debbomaa? Maa Bipgelmakko

mawni Joonai%

Haytus hefaani mo, kapko ge
pipgelmakko. Nande qo fiande

go lamday kam he fiimaa.

Cukaayel pygel fuddi haalde na<®

Qeeyi + kono, wonaa nii Bipgelmaa

haalata.

Honno baiddo~gorko? Qa nabi mo

gekol jooni nag

~-Qamadu~

_mgay-

-Qamadu~

_mgay_

-Qamadu~

-mgay.

-Qamadu~

_ngay_

~-Qamadu-~

-ngay;

-Qamadu-~

Lh7

(rOh there you are Ngay. How are

you? ') Here 1s my Ngay, how

are you doing®

[I'm] fine, hope nothing 1s wrong
with you®

Just fine ('where have you been
hiding all these past months!')
say where have you been hiding
yourself all these past months.

Who me? No where. I (was) at

our place.

Why daidn't you come to our place
[to see mel.

God knows I wanted to come to your
place, but I had lots of work
on hand.

How 1s your wife?, I imagine her

child 1s growing up now.

Nothing 1is wrong with her, her or
her child.
your affairs every day.

She asks me about

Has the child started to talk yet?

Yes, but not like the way your
child talks.

How 1s your son? Have you taken

him to school now<
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_ngay_
Qeeyr 1 Qo fuddi gekol he lewru
koorka maaydo.
~-Qamadu-
Duubi jelu go hebi jooni?
_mgay..
Hikka wonay duubi jeegommakko.
-Qamadu~
Mbiimi, genen dido, hombo woni
mawdo? )
-I’,)gay..
Ko min, paski, hikka, mi hebay
duubi cappande tati. M1 sikaa
gan,qa hebi dum tawo?®
-Qamadu-
Qa haalir goopga, hikka min mi
hebay duubi nogas qe jeetati.
_nga y-
fulag
Nden gan ge miflirawo debbogam, ko
gonon woni fulay.
-Qamadu-
Qeeyi t Mbiimi, honno mea-
mirawo-gorkomaa® Duubi jelu
qo hebi joomi®
_mga y-
M1 gandaa ko duubi jelu go heba.
-Qamadu~
Hoto qo woni joona®
_nga y-
Qomo do, kono go yahi to
debbomum.
-Qamadu~

Ko han na, maa ko hapgki qo yahai®

4,8

Yes, he started school during
the past ['dead'] Ramadan month.

How 0ld 1s he now? ('How many

years has he [got] now? ')

This year 1s his sixth year.

I say, [of thel] two of us who 1s
the elder®

It's me, because, this year, I
w1ll be thirty. I don't thaink
you're that old yet®

You're right. As for me, this
year I will be twenty eight

years old.

companion
Then you and my younger sister
could be companions.

I think so. Say, how 1s your
grandfather. How old 1s he
nowe

I don't know how old he 1is.

Where 1s he now?

He 1s here, but he went to [be
with] his wife.

Was 1t today or yesterday he went®
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Ko hapki.
galle.

Qawa, baasi qalaa, ga Jjaaraama.

Mbiimi, fad mi1 yaha

Qawa, filallen jam.

-ngay_
Yesterday. Say wait, I'm going
home. OK., good aftermnoon.

-Qamadu-
OK., no trouble, thank you.

39.1 Varaation Drills on Basic Sentences

a)

b)

Simple Substitution Drill

Cue

lebbi
jonte
balde
waktuuja
Jemmaa j1
duubi

Duubi

Pattern

jelu gqo hebr joomna®

Lebbi jelu go hebi jooni?

Jonte

jelu go hebi joona®

Balde jelu go heBi jooni?

Waktuuji qo hebi jooni?

Jemmaa jl jelu gqo hebBi jooni®

Duub1i

jelu qo hebi jooni®

Progressive Substitution Drall

Cue

lebba
gon
jonte
Be
balde
qa
waktuuji
goya
Jjemma j1
Peya
duuba
go

Pattern

Duub
Lebbi
Lebbi
Jonte
Jonte
Balde
Balde

jelu gqo heba®
Jjelu go hebai?
jelu gon kebai®
Jjelu gon kebBai®
jelu Be keba®
Jelu Be kebBi®
jelu ga heba

Waktuuji jelu ga heba?

Waktuuji jelu goya hebBi®

Jemmaajl jelu goya hebai?

Jemmaa]1l jelu Beya keBi%

Duuba
Duuba

Jelu Beya kebBi%
jJelu qo heba®

Progressive Substitution Transformation Drill

Ko
Ko
Ko
Ko
Ko

Pattern 1 Pattern 2
han na, maa ko hapki? Ko hapki, wonaa hande.
hapgka na, maa ko hande<® Ko hande, wonaa hapki.
Jjapygo na,maa ko fabbi-japgo? Ko fabBi-japgo, wonaa jango.
fabbi-3japngo na,maa ko japgo? Ko japgo, wonaa fabbi-japgo.
flalloma na, maa bimba? Ko bimbi, wonaa fialloma.
bimbi na maa, ko falloma? Ko filalloma, wonaa bimbi.
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Ko flalloma na, maa ko kiikiide% Ko kiikiide, wonaa filalloma.
Ko kiikiide na,maa ko filalloma<? Ko flalloma, wonaa kiikiide.
Ko jemma ns, maa ko kiikiide® Ko kiikiide, wonaa jemma.
Ko kiikiide na,maa ko jemma<? Ko jemma, wonaa kiikiide.
Ko Demba na,maa ko Samba? Ko Samba, wonaa Demba.
Ko Samba na,maa ko Yompa<® Ko Yompa, wonaa Samba.
Ko Yompa na,maa ko Yoro®? Ko Yoro, wonaa Yompa.
Ko Yoro na,maa ko Kumba® Ko Kumba, wonaa Yoro.
Ko gan na,maa ko kapko® Ko kapgko, wonaa min.
Ko min na,maa ko qon® Ko min, wonaa qomn.
Ko gon na, maa ko be® Ko mexpn, wonaa bBe.
Ko Pe na,maa ko qo% Ko bBe, wonaa qo.
Ko han na,maa hapki? Ko hapki, wonaa hande.
d) Simple Substitution Drall
Cue Pattern
Mbiimi, genen dido, hombo woni mawdo?
tato Mbiimi, genen tato, hombo woni mawdo?
nayo Mbiimi, genen nayo, hombo woni mawdo?
Jowi Mbiimi, genen jowli, hombo woni mawdo?
jeegom Mbiimi, genen Jeegom, hombo woni mawdoR
jeedida Mbiimi, genen jeedidi, hombo woni mawdo?
jeetaty Mbiimi, qenen jJeetati, hombo woni mawdo?
jeenayi Mbiimi, genen jeenayi, hombo woni mawdo?
sappo Mbiimi, genen sappo, hombo woni mawdo?
fow Mbiimi, genen fow, hombo woni mawdo?
piu Mbiimi, genen piu, hombo woni mawdo?
fof Mbiimi, qenen fof, hombo woni mawdo?
d1do Mbiimi, genen dido, hombo woni mawdo?

e)

Progressive Substitution Drill

Cue

Mbiimi, honto
yaa Mbiimi, honto
palde de Mbiimi, honto
won Mbiimi, honto
duubi di Mbiimi, honto
yaa Mbiimi, honto
lebbx di1 Mbiimi, honto
won Mbiimi, honto
jonte de Mbiimi, honto
yaa Mbiimi, honto

Pattern

ygonnodaa

lebb1 di1 fow?

fijaanodaa lebbi de fow?

fijaanodaa

balde de fow?

pgonnodaa balde de fow?

ypgonnodaa duubi di fow?

fijaanodaa
fijaanodaa

duubi d1 fow<
lebba di1 fow?

ngonnodaa lebbi di fow?

pgonnodaa jonte de fow?

fijaanodaa jonte de fow?

450



BASIC COURSE UNIT 39

Mbiimi, honto fijaanodaa jonte de fow?

waktuujr di Mbiimi, honto fijaanodaa waktuuji di fow?
womn Mbiimi, honto pgonnodaa waktuuji di fow?
hande Mbiimi, honto ygonnodaa hande fow?

yaa Mbiimi, honto fijaanodaa hande fow?

hanpka Mbiimi, honto fijaanodaa hapki fow?

won Mbiimi, honto pygonnodaa hapgki fow?

jemma Mbiimi, honto pgonnodaa jemma TFow?

yaa Mbiimi, honto fijaanodaa jemma fow?

lebbi d1 Mbiimi, honto fijaanodaa lebbi di fow?

39.2 Story: Read and Discuss

New word: woppu thrqﬁj

NDUNGU (II)

Nande qo fiande, si1 yimbe bBe fini, worbe bBe fijaha to gesemabbe, rewbe kadi
ko non, kono gooto ge mabbe heddoto galle defa flaamra pur liggotoobe won to gese
de ge farooji di. Folo go defay kacitaari ndi. Si Qawa dum gasi, go qokka sukaabe
be, Be naba dum to yimbe to ladde. Si dum qiwi hen, go fudda defde bottaari ndi.
Sukaabe kad:r nabay flaamri ndi to gese de. Remoobe, si sukaabe fijotti, Be pgacca
liggemabbe, be flaamoya. Sukaabe Pe non fudda hoccude hudoko ko, ko remooBe be
ndem1, Be woppa dum to sepgo ngesa mba. Si1 yimbPemabbe gasi flaamde, be Dapa kore
de, Be koota, be taway defdo bottaari ndi yahi to faro pgo. Si1i Be yotti Be flaama,
Be Papa Beqi d1 ge baalr di, Be pgaynoya to ladde haa hedde qalansara, Be pgarta
galle kadi. Qo Pooyataa, liggotoobe kadi gartaa., S1 yimbe fow pgarti, Be loototo,
gawa De flaama hiirande nde. Qawa s1 dum pari, kala yidde wadde soklamaa mbadaa.
Qawa,woBbe non fijahay saare kiiroya to teeribemabfe haa waktu waalde fota. Nia
tan yimbe hewde wadata to gamerp,he nduggu.

39.8 NARRATIVE

Qamadu gqe Ngay

Qamadu ge Ngay qonflan He kawri he laawol. Tawi Qamadu wayri yiide Hgay.
Non Qamadu lamdi mo, ko hoto go woniino he lebbi di1 fow. Dgay wiyi mo, qo
yahaani hay dula. Nden Qamadu lamdi mo, ko wadi go yahaani to mabbe gila qontuma.
Ngay wiyi, qo yidiino yaade ton, kono tawo ligge no hewi ge jupgomakko. Non
Qamadu lamdi mo, no Bipgelmakko wadi, qe biddo-gorkomakko, si tawo gon fuddi
yaade gekol, gawa ko duubi jelu gon heBi jooni. Non go wiyr mo, Hiddo-gorkomum
heb1i duudi jeegom, te go fuddi gekol, qawa kada Bipgelmakko fuddi haalde. Qawa
fe yewti ton haa Booyi, nden Dgay wiyl Qamadu, kapgko no yaha galle, non be fow
fijah1 to gallemabbe.
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39.9 Questions for Discussion

1. Qamadu qe Ngay ko Be teeriibe mnav
2. Ko wadi Ngay wayri to galle Qamadugen?

3. Dgay yahiino dula na?

4. Ko debbo hombo hebr Bipgel?

5. Cukayel debbo-lgay waawi haalde na®

6. Ko duubi jelu piddo~gorko HNgay hebi2

7. Qo fuddi yaade gekol na®

8. Ko tuma go fuddi yaade gekol®?

9. Qamadu qge Ngay, hombo woni mawdo be didi®
10. Ko hombo ge Qamadu woni fulapg

11. Hoto mifiirawo Ngay woni®

12. Qada jogi bBaiddo-gorko na?

13. Ko pibbe jelu kebdaa?

1l;. Qada resi debbo?

15. Biddo-gorkomaa, ko duubi jelu go hebi®

Ls2
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UNIT ),0

LO.0 Dialog:s Renting a House

luwas

Jam fialli. Qada jogi suudu pur

luwas na<

Qeeyi, mido jogi cuudi hewde.
Ko jelu fijiddaa®

Ko gooto tan fijadmi, kono dum
fota hebde, dula to m1
waaltaa, ge deferdu, ge to
lootataami.

Hedde hoto fijaddaa dum.

S1 tawo ga hebi gooto to takko
Qambasadqamer, dum moddyay.

M1 heBi ton gooto, kono dum
payaama.

UNIT 4O

-Charles-

~Hamadi-

-Charles-

~-Hamadi-

-Charles~

~-Hamadi-

-Charles-

Qawa *t jooni dabbanam ko moddyi tan.

Mido jogi gooto to hedde laawol
kampama qo.
dum saa yiyi dum.

Mido yidi hedde kampama.
laawol moddyo na, pur motogame®

Qeey1i * gon laawol Buri moddyude
laabi d1 fow.

no ton.

M1 sikki qa yiday

~-Hamadi-

-Charles-

Ton hebi

-Hamada”™

Kadi garas moddyo

L53

Good afternoon.

Yes.

rent (a house, apartment,
room)

Have you got a

house for rent®

I have many houses. How

many do you want®?

I only want one, but 1t should

have a place where I can sleep,
with a kitchen, and bath.

[on] which side [of townl] would

you like 1t%

If you have one near our embassy,

that would be good.

I had one there, but 1t has been

taken.

OK., now find me a good one.

I have one near the hospital
street I think you will like

1t when you see 1t.

I like near the hospital., 1Is
there a good road there for
my care®

that road 1is the best of
Also there
1s a good garage.

Yes,
all our roads.
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Haalaa huufi. Qen mbaaway yaade

ton nav

Qeey1l ' sagomaa tan.
gen fijaha jooni.

Saa waawi,

-Charles-

~Hamadi-

The talk 1s over. Can we go

there now<?

Yes, just as you please. If you
can, we can go now.

- em mt wm mm e e o e o e

Mido yidi ndu. Jooni non,

haalanam fi1 fijobdi ndi.

S1 ko goddo, gon yobay kam
buudi sappo ge jowi. Komno
qan, mi qokkay ma dum pur

sappo tan, lewru qo lewru.

Qawa T dum moddyzi.
dum.

M1 Banpat

Qawa ' tuma fijiddaa qarde doR
S1 tawo ko Qaljuma qé, dum
moddyz he gam.

Mido yidi garde Juma qé,
s1 Qalla jaba.

faitt
Qawa 4+ baasi gala. Do qe tuma
pgarataa, mi haalanat debbam
yoo fitta dum. Qo moddyina

dum, ko fewi.
Qawa %

ga jaaraama.

Qawa haa Qaljuma,nani. fallen

Jam.

Qaamiin.

-Charles-

-Hamadi-

-Charles~

~Hamadi-

~Charles-

-Qamadi-

-Charles-

-Hamadi-

-Charles-

L5

I lake 1t. Now then, tell me
about the (payment) [rentl].

If 1t were some one else, he
would pay me sixty-shillings.
But for you, I'll give 1t to
you for 40 shillings per month.

OK., that's good. I'll take 1%t.

OK., when do you wish to come
If 1t 1s this Fraday,
that's good for me.,

here?

I wish to come this Friday, if
God wills.

clean, sweep
OK. no trouble.
the time you come, I will tell

Between now and

my wife to sweep the place.
She '11 fix 1t up very well,

OK., thank you.

OK., till Friday. Good afternoon.

Amen.
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,0.2 EXERCISE

a) Directed Conversation Exercise [Student takes part of Charles]
Narrative:

Qada wiye Charles. Qa yahl to leydi Sambagen. Qada yidi suudu to pgontaa
haa lebbi jeegom. Kono ko fijidaa, he nder makko, gada yidi hen deferdu, kama,
ge to loototaa. Qa nani Samba no jogi cuudi hewde. Wadi tuma fijottodaa ton, qa
hawri qe makko he laawol. Qada yidi haalde mo, go wallu ma he suudu. Kono buudi
sappo tan mbaawdaa yobde mo, lewru qo lewru, pur suudumakko. Qawa qada yidi qo
haal ma coggu luwas suudumakko. Qada yidi dum wona hedde laawol kampama qo.

Daalog:

Charles- [Jam waali Samba.]
Samba- Jam tan, hodum fijiddaat

Charles- [Ko suudu fijidmi, mido yidi yaa wallu kam gooto. ]
Samba- Mido tami cuudi hewde, kono mi gandaa ko-fijrddaa.

Charles- [Mln, ko fijidmi, qon hebay kama, deferde qe to loototaami. ]
Samba- Qawa, mido jogi gooto to hedde kampama Qqo.

Charles- [Qawa mido yidi, ko jelu woni coggu luwas qo.]
Samba- Luwas qo, ko buudi sappo, lewru go lewru.

Charles- [Qawa baasi gqala mi jabi.]
Samba- Qa jaraama. Coktirgalmaa dinii.

Charles- [Qan kadi, qa jaaraama.]

Lo.3 Storys Read and Discuss

New wordss
findi [d1]  (no singular) grain
findel [ngell ( ) single grain
gada acrosé, behind, beyond
lim court
lumb cross over (body of water)
Iumbin take across @ w u
jolnu lower, put down (especially into water)
Worbe Tato

Be worbe tato, gooto he mabtbe no weli gite, gooto qo no welir noppi, gawa
gooto qo ko juutdo jupgo. Wadi flande gooto, Be tato kawri dula gooto. Tawi
kala ge mabbe no yidi resde debbo. Nden, lamdo gooto no wiye Hamadi, gomo jogi
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Biddo-debbo gooto. Non Be fow fijaadi to saare Hamadi., Qawa tuma Be fijotti.
Hamadi lamdi fe, kofe Hjidi. Be mbiyi mo, bedo fijidi debbo. Non Hamadi kadi
wiyil Be 'min kadi, ko goddum tan fijadmi qon mbadan kam, gawa soon mbadi dum,

kala he mon, mi gqokkay mo debbo. Be kadi jabi ge haalaa Hamadi., Non Hamadi
noddi Be, qo qokki be saaku finda, qo wiyi bBe,' =s1 gon lumbini dum gada maayo,
qawa wadi hay gootel gqiwaani hen, ko mbiidon kam, min kadi mi qokkete kala he
mon dum. Tawi lamdo go limi ko won to saaku qo fow. Non go wiyi Be, 'qawa fijehen,
genen nayo, haa to maayo pgo, gon lumbina dum he yeesoqam. Non Be Bari saaku
findi qo, be fijaadi haa to maayo ygo. Tuma Be fijotti ton. Hamadi dari, qawa
kambe tato naati he laana ka, Be fijahi. Qawa, tuma Be fijahi haa to hakkunde
maayo 1go, beldo mnoppi wiyi kapko nani hunde yani he ndiyam, qawa non beldo gite
laari nder maayo pgo, kapko wiyi Be ko findel gootel yani, gawa juutdo Be fow
jupgo, jolni jupngomakko he ndiyam dam, hocci findel gootel ngel, gawa wadi dum

to nder saaku qo kadi. Qawa tuma Be ngari, Hamadi limi kadi ko woni fof he saaku
go, kono qo tawa ton fow ko wonno ton. Non hamadi wiyi Be 'jooni koon mbiidon
kam, min kadi mi waday dum.' Non Hamadi noddi Biddo-debbomakko, gqawa tuma gon
qQari, Hamadi bagpi jungomakko, qo fiyi Baddo-debbomakko he yeeso, non qon kadi
woni tato. Qo wiyi bBe, 'kala ge mon Pary gooto, fijahon laawolmum',.. Qawa, Be
nayo, hombo woni baawdo, maa gorko tigi. Min de, mi qandaa, haalanam, si1i tawo
gqan, qada qandi.

1,0.8 NARRATIVE

Wadi fiande gooto, Charles yahi to galle Hamadi. Tuma qo yotti ton, qo
lamda Hamadi si gon hebi suudu pur luwas. Tawl Hamadi no jogi Be hewde. Non
Hamdi lamdi mo, hoto hedde hoto qo yidi dum he saare nde. Charles wiyi no si
tawo gqomo jogi gooto to hedde QambasadmaBbBe. Hamadi wiyil mo, qon Bapaama kono
gomo jogi gooto to hedde laawol kampama qo. Charles wiyi m&, gqomo yidi., Nden
Charles lamdi mo s1 ton hebBi laawol moddyo pur motomakko. Hamdl wiyi ton no jogi
laawol moddyo. Non Be fijaadi haa ton, gawa tuma Charles laari dum qo lamdi Hamada
fijobdimakko. Qawa gon kadi haali mo fijofdi ndi. Non Charles yobi mo, gawa tuma
be pari, Charles hooti, Hamadi kadi rutti to gallemakko.
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40.9 Questions for Discussion

Hombo yidi suudu pur luwas®
Hombo woni jom galle go%
Hedde hoto Charles yidi suudu ndu qo dabbatano?

Hamadi wiyi qo hebi gooto to laawol kampama qo. Ko gon Charles Bapz

na, maa wonaa qon?
Qon suudu, he takkomakko garas no ton na, pur moto Charles?
Laawol moddyo no ton na2
Qada jogi moto%
Ko jelu woni fijofdi suudu ndu, Charles Bapi?
Charles jabiino he dum na®
Qa meed1 wadde luwas?®
Hombo woni jatigimaada®
Ko tuma Charles, qon flande go gqarata to suudu ndu®

Ko lewru go lewru gqo yobata Hamadi na maa ko jontere go jontere?

Ls7
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GLOSSARY

Conventions Employed in the Glossary

The order of alphabetization is
B, MB, B, ¢, D, ND, D, DY, F, G, NG, H, J,
%7, x, L, M, N, %, n, P, Q, R, S, T, W, Y

Each word 1s alphabetized under a root according to the following con-
ventions:
1l. Verb roots are listed with the letter V following the root. Verb
bases (root plus extension) are listed with VB after them.
2. Other roots {Adjective roots, Pronouns, Adverbs, Prepositions, Con~
junctions, Particles, Exclamations) are listed without special designa-
tion or with a grammatical designation in parentheses.e.g.

muk not at all (emphatic negative particle)

3. If a word belongs to the [#] noun class in the singular, 1t 1s prob-
ably of foreign origin and the singular form i1s assumed to function
as the root. e.g.

pafie [@] (pafieeji] Dbasket

from the French panier, listed under pafie as the 'root'.

All proper names belong to the [ﬁ] class and are of male human beings

unless marked otherwise.

L. If the word belongs to a noun class with suffix in the singular, the
stem 1s determined by removing the class suffixes from both singular
and plural (1f any) and comparing the resultant stem(s) with the roots
of other words in the available corpus.

a. If no other root occurs in our corpus which 1s related to thais
resultant form by meaning and form (1dentity or relation by application
of rules of consonant alternmation), this stem 1s arbitrarily accepted
as the root. e.g.

beccal [ygall(vecce) rib, chop
where removal of the suffix /-al/ from the singular and /-e/ from the
plural leaves becc as the stem. Since there 1s no related verb or other
word with a root ¥wecc and no evidence in our corpus to support a root
*Egg or *wec, the stem, becc, 1s accepted as the root of this word.
b. If there 1s a root identical or related in form and meaning to the
stem, the word i1s assigned to such root. e.g.

tobolngo](tohooz1) rain
1s i1dentical in stem with the verb tof 'rain!, while
fijobdilnd1l(jobd1) payment

18 related by initial consonant altermation to yob 'pay'.
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c. In some cases the stem or root 1s not very clear and the decision
1s more or less arbitrary. For example

jaaggolngol (jaali) cold

might seem to have a stem jaa to which /-pgo/ in the singular and /-11/
in the plural have been suffixed. However, the verb root jaapyg would
then be a verb derived from a non-verbal root by suffixation of /-ng/, =a
process and a suffix not encountered elsewhere. In this case 1t seems
proper to assume that jaayg 1s the root (from the evidence of the verb)
and that the singular and plural suffix forms are respectively /-o/ and
/-11/ with the occurrence of the /-11/ variant of the [d1] class suffix
perhaps conditioned by the existence of the nasal element on the end of
the root,and a process of assimilation of nasal to , say, the /-ji1/ form
of the [d1] class suffix. Actually there 1s a fairly large number of
similar cases with a nasal in the singular and plurals in /-11/ or /-le/.

dirangolpgol(diraali) thunder
fenande[nde ] (penaale) falsehood
feddandulndul(peddaali) fingernail

hendulndul (keeli) wind
hunde [nde] (kulle) matter, affair
weendulndul (beelx) lake

woyndulndul (boyli) well

By analogy with jaayg, one might assume that the root in each of these
cases contained the nasal or nasal compound, and that this element was
somehow responsible for the occurrence of the /1/-initial form of the
plural suffix. However, there are several cases in the above list where
the root i1is demonstrably lacking the nasal. For example fenande 1is
clearly from the verb fen 'lie, speak falgely' and diraygo from a verb
dir ‘tcrash, thunder!. Similarly there are plurals in /-11/ or /-le/
where no nasal 1s present in the singular.

teewl[pgul (tebbuli) meat

gawdulndul (gawli) seed
etc. Where related verb or other roots exist in the available corpus
there 1s a basis for decision, otherwise 1t 1s arbatrary. Obviously, a
thorough, comprehensive (and historical) survey of Fula resulting in a com-
prehensive dictionary of the language would solve many of these problems.
In these materials we have opted to assume the shortest possible root (that
18, to omit the nasal element from the 'root' wherever possible). However,
occasionally other evidence (such as the doubling of a consonant in the
plural) has led us to posit a (nasal) consonant-final root. e.g. hundelnde]
(kulle), where the root hun 1s posited because of the /-11/ of the plural,
attributable to the assimilation of a root-final consonant with the initial
consonant of the plural suffix.
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GLOSSARY

Root Derived Forms

baa
mbaggu [pgul (baadi)
baab

baaba/baabirawo [qol]l (baabiraabe)

baaba tokosel

baal

mbaalu [pgul (baali)
baasi
babb

mbabba [mba] (babbi)
bagg:r [F] (vaggiiji)
balan [g! (balanji)
balde
bam

(see waal)

bamule [nde] (bame)
band

banda/bandirawo [qo] (bandiraabe)

Banna

Bantanto

bantara [#] (bantaraaji)
barakin v

becc
beccal [ngall (becce)
bee / beq
mbeewa [mbal (beqi/be1)
bimb1 [g] (bimbiija)
biro [#] (birooji)
biskalet [@] (biskaletji)
bom
mbomr: [ndal (bomi)
bon v
bondo [qo] (bonbe)
boobo [l (vooboobe)
Bookari
bool [g1/
boolwol [ygol] (boolaiji)
bottare
buf (see bug)

(see wott)

bui

Lé1

Gloss

drum

father
father's younger brother

sheep
trouble, something wrong

donkey
cloth
xylophone

cemetery, graveyard

cousin

P.N.

P.N. (town)
cassava
bless

rib, chop

goat
morning
office
bicycle

garl

be bad, wicked
bad person
baby, infant
P.N.

bowl

much, many, plenty

Unit in which
Introduced

31

19
13
13

22
31

25

22
13
g

16

13

10
16

12
22

22
28

1

13
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bulu [g] (buluuja) bluing for laundry 21
buse [g] (buseebe) butcher 16
bug ¥ buf
bufal/bugal [ngall (buwe) thigh 33
buud
mbuudu [ndul (buudi) five-shilling piece (Gambia),
four-franc piece L
- MB -
mba (Class Pronoun) 5
mbaalu (see baal)
mbabba (see babb)
mbaggu (see baa)
mbaldi (see waal)
mbaroodr (see war)
mbeewa (see bee)
mbiru [F] (mbiruuji) wrestler 30
mbo / hombo which? 25
mboddy (see wod)
mbomri (see bom)
mbuudu (see buud)
- B -
paaw
paawo [pgol] (paawe) back, rear, before 7
bal
pale black (adjective root) 8
paledum [dum] ( ) black [the colorl], black
thing 19
palejo [qol (Baleebe) black person 16
pawl V be black, get black 8
pawlugol [ngoll ( blackness 19
Bawli kirim black as black can be 16
Bam (see Egg)
Band
pandulndul (palli) body 7
bay / Bam V take, approriate 16
pamgol [pgoll ( ) taking 19
pawlu (see bal)
Be they, them 1
(Class Pronoun) 5
Bedo 'they are --~--1ing ! L

peygu [ygul (no singular)

Beya
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family [self, spouse and

descendents] (collective) 2
those people (Class Demon-
strative) 5
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Bend v be ripe, cooked, done 19
Beygu (see Be)
Per
perende/ Bernde [ndel] (Berde) heart 16
Bet Vv measure 15
no Bete very much [ 'how be
measured!] 15
B11
iddo [qol (B1BbBe) offspring, child 2
bingel [pgell (Bikon) little child 17
Bir v m1lk [cow, etc.] 25
Brradam [dam] ( ) fresh milk 23
Birdugal [pgall (Birdude) milking calabash 19
Bog
Boggol [pgoll (Boggi) rope 19
Born v dress, put on, wear 17
Booy \'s last long, be ancient 15
pur v surpass, exceed, be greater
than, improve L
puub v be cool, be cold 15
-C -
cappande (see sappo)
ceen [#] (ceenaaji) chain 32
ceerno (see seern)
Ceerno P.N.
coggu (see sood)
cuballo [#] (cuballoobe) fisherman, member of a
fishing clan 19
- D -
dasa
daande [nde] (daade) neck 7
daande jupgo (daade juygo) wrist 33
dammu
dammugal [pgall (dammude) door, doorway 15
danna [#] (dannaabe) hunter 27
dar A stand, stop, remain standing 21
darap [g] (darapaaji) bed sheet 32
de (Particle used with em-
phatic pronouns - 'as for!) 17
def v cook 10
deferdu [ndul (deferdi) kitchen 23
defgol [ygoll ( ) cooking 22
defowo [gol] (defoobe) cook 10
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deft

deftere [nde] (defte) book 5
Demba P.N. 1
demowo (see rem)
dewel (see rew)
dewgal (see rew)
Dimas Sunday 12
dinii here [1t 1s] 18
diggira [#F] (dipgiraaji) location, place 37
dir A crash, thunder 15

diraggo [pgol (diraali) thunder, crash 15
diral [#] (dirilaaja) drill [cloth] 32
dispensar [#] (dispensaabe) medic, male nurse 30
dispenser [@g] (dispenseraaji) dispensary 33
dof

doft VB accompany, go with 33
dog v run, race 25
do v cough 28

dojere [ndel (doje) cough 28
dokotor [#] (dokotoroobe) doctor, physician 7
domoda [@] (domodaaji) peanut soup, peanut sauce 22
dopg

dopgal [ggall (dongle) load, burden 30
dool

doole [de] (no singular) force, power, energy 15
dow up, upon, on top of 16
dula [#] (dulaaji) place, space, opening 18
dule (see rul)
dur v graze cattle 25
duw

nduggu [pgul (quubi) rainy season, year of age 36
duwan VB pray [intercede] for 35

- ND -

nde (class Pronoun) 5
nden then, when 13
nder inside, within, in 11
nda1 (Class Pronoun) 13
ndii

ndiyam [dam] ( ) water 7
ndu (Class Pronoun) 5
ndungu (see duw)
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- D -
daan ) sleep 9
daanin VB put to sleep 17
daantor VB be sleepy 23
dabb v look for, search for, find 11
dabbal [pgall () process of searching 19
dabbere [nde] (dabbe) finding 19
dabbido [qol (dabbibe) searcher 19
dabbotaadum [dum] ( ) ambition, aim, object of
search 19
dabbugol [ngo1ll ( ) seeking, research, explor-
ation 19
dam (Class Pronoun) 7
de (Class Pronoun) 5
dem
dempgal [pgall (demde) tongue 33
d1 (class Pronoun) 5
dida two (plural of di [2]) 1L
do / don here 5
do qe between [ 'here and...!'] 17
domd v be thirsty 17
dum (Class Pronoun), thing,
1t, that L
- DY -
dyern v climb, ride, mount 16
dyody v be cunning, wise 15
dyoog v fetch/draw water 18
- F -
faal v desire, want 11
paalal [pgall ( ) wish, desire 19
fabb
fabbi japgo day after tomorrow 11
fabbiti japgo third day hence 2l
fad v wait, await 8
fam v understand, comprehend 10
famd v be small 15
fay fap very well, very much 39
fapgy [¢g] (fagiiji) cutlass, machete 29
far
farolygol (parooji) rice paddy, rice field 38
fratara [@] (pataraaji) narrow strip of woven cloth 32
Fatu P.N. (woman)
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faw A be sick 9
faw v put, place 18
fayan
fayande [nde] (payanne) clay pot 32
fecc
feccere [nde] (pecce) portion, part, share, 16
fraction, half
fedd
feddandu [ndul] (peddaali) fingernail 8
fee
feere [ndel (feereeje) plan 27
fegg
feggere [ndel (pegge) ring [esp. toe ring) 32
femb v shave 17
fen Vv lie, tell an untruth 22
fenande [nde] (penaale) falsehood, untruth 22
ferey completely, at all-[with
negatives 18
fetel [g] (fetelaaja) gun 3l
few v be 1n good condition 13
ko few1l well, properly 18
fewn VB fix, repair, arrange 13
fidy v play
fadyirde [ndel] (pidyirde) playing field 25
fidygol [ygoll ( ) play, entertainment 31
fiz matter, affair 10
he fii about, concerning 10
fi1 v strike, hit, beat 3
fii1ta [g] (fi1taabe) mechanic, fitter 27
fim v smoke 2
fain v wake up, get up, arise
from sleep 25
find
find1 [d1] (no singular) grain L0
findel [pgell () single little grain L0
faitt \'s clean, sweep Lo
fof / fow all, all together 13
fof v breathe, blow 5
foft VB take a breather, relax 5
foley [#] (poleeji) rubber,tirelesp. inner tubel36
foll
follere [ndel ( ) sorrel 21
folo first, firstly 21
fot v be equal to, be up to,
have to, should 26
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fow (see fof)
fow

fowru [ndul (pobbi) hyena 13
fudan [¢] (fudanaaji) henna 32
fudd v start, begin 15

pudailngall () beginning 19
fui

puido [gol (fuibe) foolish person 22
ful

(haalaa) pular Pula (language) R3

pullo [gol fulbe Fula (person) 12
fulay [F] fulanaaja) companion 39
fus v be broken, break 25
futuro [g] ( ) evening, sunset, evening

prayer time 26
-G -

ga / gay here 5
gaa/ gaq

pgaari [ndil (gaqi / gai) bull 13
gaafl v be hurt, wounded 9
gab

ngabbu [pgul (gabba) hippopotamus 3l
gada behind, across, afterltime] 4O
galle [g] (galleej1) compound, home 5
garas [@] (garasiijai) garage 27
garagke [g] (garagkoobe) leather worker 30
gas / gay V be over, come to an end 15

gasn / gayn VB finish, get ready, be ready 11
gas / qas dig 36
gaq (see gaa)
gawrl (see gaw)
gay (see ga)
gayn (see gas)
gaynaako (see gayn)
geese [de] (no singular) cotton thread [warpl 32
gelo

ngelooba [mbal (geloodi) camel 3l
genewala [#] (genewalaaji) two-shilling piece 1l
genso [@g] (gensooj1) undershirt 29

gerte (see gertere)
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gerto

gertogal [pgall (gertoode)

ges

negesa [mbal(gese)
gila
goblet [#] (gobletaaji)
godd

goddol [pygoll (goddi)
goddo (see wod)
goll v

golle [g] (golleeja)
goong

goonga [kal (goongaaji)
goot / goq

gooto

gootol [pgoll

gootum [dum]

goqo
gor

goro [pgol (gorooj1)
goreldl /

goreejo [gol (goreebe)
gorgol [#] (gorgoloobe)

gorko (see wor)
goq (see goot)
gosy [gl ()

gujjo (see wuj)
gur

pguru [pgul (guri)

ggaari (see gaa)
ygabbu (see gabb)

ngal

nge

pgelooba (see gelo)
ygesa (see ges)
ngo

ngol

neu

peuru (see gur)
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chicken

farm, field

since

drinking glass, goblet

throat

work, hold a job
work

truth, realaty

one [person, etc.]

one [of [gygol] class]

one thing [of [dum] class]
one [number]

kola nut

companion of same age group
aunt [paternall

porridge

hide, skin

(Class Pronoun)
(Class Pronoun)

(Class Pronoun)
(Class Pronoun)
(Class Pronoun)

12

@

33

23
30
13

g
15

20

21

16

O
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- H -
haa until, up to, as far as 7
haa
hayre [ndel (kaagje) stone 16
haaju [g] {haa juuji) need, requirement, matter 28
haal v talk, tell, speak 3
haalaa [kal (haalaaji) speech, language, talkang,
argument 11
haalan VB tell to 3
habb v tie 18
ceovareat foged] () g i IR
hakke [g]1 ( ) offense, sin, wrong 18
hakkil [g] (hakkileeji) intelligence, mind,
attention 17
hakku
hakkunde [ndel (bakkundeeji) middle 18
(to) hakkunde between 18
Hamada P.N.
han today (contraction of hande)22
hande today 9
hantin / hanta then, now then 37
hang v be possessed, be 1insane 22
kangaado [qo] (hapgaabe) mad person 22
hapka yesterday 7
haw] v be 1in a hurry 37
hawr \ meet with, assemble 21
hay at all (with negative) 6
hayhunde not anything, nothing 2l
haytus nothing at all 8
hayre (see haa)
he in, on, from 9
heb v have, obtain, happen 3
hecc
heccihagki day before yesterday 8
hedd v remain 20
hedde near, beside 18
hed ' be attentive, pay attention 25
hedo wait!, stay! pay attention! 25
hee
hendu [ndul(keeli) wind, breeze 15
heeg \s be hungry 17
heege hunger 18
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hel v break 9
hen in, within 19
hew v be full, be sufficient 7
hewde many 7
hewt v meet [at a place] 10
hiar \'s spend the evening i
hiirande [ndel (kiiraade) dinner 1l
hirnange [pgel ( ) west 26
hiat v condemn, punish, hold court 35
kii1towo [qo]l (hiitoobe) judge, tribunal, court,[pl.
Jjury, panel of judges] 35
hikka this year 31
hin
hinere [ndel] (kine) nose 8
hirnapge (see hiir)
hirs v slaughter, cut the throat 25
hirsirde [ndel] (kirsirde) slaughter house 25
his v escape, be safe 3l
kisal [pgall (xise) salvation, safety 3k
hita
hitande [nde] (kitaale) year 19
hoce v pick up 19
hod
koddo [gqol (hobbe) stranger, guest 12
hodum (see hon)
hof
hofru [ndul (kopp1) knee 16
holl v show 8
hombo (see hon)
(see also mbo)
hon what? , which? 3
hondum / hodum what thing? 3
hombol[qo] (hobe) who?, what person® 9
honno (see also no) how?, what way? 3
honto / hoto where? what place? 9
hoo/ hogq
hoore [nde] (koge) head, self 7
hoondu [ndul (kool1) finger, toe 33
hoondu wordu (kooli gori) thumb, large toe 33
hool v trust, have confidence 1in 15
hoor v fast 31
lewru koorka Ramadan 31
hoot v go home 14
hog (see hoo)
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hor
horde [ndel (kore) calabash 16
korel [pgell ( ) little calabash 19
hoto (see hon)
hotolo [@g] (hotolooja) cotton 32
hub
hubere [ndel (xubeeje) downtown, commercial area 26
hubb v light, set fire to 18
hudo
hudoko [kol (kudooji) grass 34
hul v fear 19
kulol [ngoll ( ) cowardice 19
hun
hunde [ndel (kulle) thing, matter, affair 3
hunu
hunuko [kol (kunude) mouth 8
huub v come to an end, finish,
conclude 2l
- J -
Jja
jaggo [pgol () tomorrow 2
jaang \ be cold, be chilled, get
cold 17
jaango [ygol ( jaali) cold, cold weather 17
Jaab v reply 12
jaakil v get confused 18
jaar v thank 6
jaatigi [@g] (jaatigiibe) host 6
Jaawo P.N. 3
jaawuur You're welcome. 8
1ab \ agree, permit 3
Jabb v accept, welcome, receive 18
jabbit VB see off, say farewell to 18
Jjakk v chew 2l
Jallo P.N. (surname)
Jjam peace, well being 1
jamb
jambere [ndel ( jambe) ox 29
janan (adj. root) foreign or
strange quality, character
or property 29
janano [gol (jananbe) stranger, foreigner 29
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jang v read, study, learn 2
jangere [nde] ( ) education, erudition 19
jaggirdo [qo] (japgiroobe) teacher 19
jaggugol [ngoll (janguli) study, the process of
learning 19
Japgurdu/japggirdu [ndul (jangirduuji)  school, school room 2
jaggin VB teach 16
japgaro [#]) (japgarooji) disease 28
jarga [g)] jargaabe) village head, mayor 11
jawd
jawdi [ndil (jawle) riches, goods, wealth 13
18y
jaypegol [pgoll ( jayli) fire 18
jee ( jowi - ge 'five and!')
jeedid seven 16
jeegom sS1X 16
jeenayi nine 16
jeetati eight 16
jelu how many?, how much? 9
jerma [#] (jemmaaji) night 8
jeng v be advanced [of timel,
get late 26
Jibel P.N. (place) i
jog v have, possess, have in hand 13
Jjokk
jokkere [nde] (jokke) joint 33
joln v lower, put down [esp. into
water] 40
jom / jomirawo [gol (jomiraabe) owner, master 13
jombaajo (see yomb)
joo (see jooni)
jood v s1t s
joodirgal [pgall ( ) seat, chair 19
jooni / joo now, nowadays, right away 2
JOow1l five 9
jqulla [@g] (jullaabe) merchant 2l
Juma Friday, Friday prayers 12
junne [@] (junneeja) one thousand 20
Juu
Jupgolygo]l (juude) hand, arm 7
Juul v pray, worship 25
Juuldo [gol (juuldoobe /juulbe) Muslim 31
juulirde [nde] (juulirde) mosque, place of worship 25
Juut v be tall, long 15
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fijahaggal (see yaa)
fijobdi (see yob)
ka

kaaley (see kaalis)

kaalis/ kaaley [g] ( )
kaani [@] ( )
kaba [g] (kabaaja)
kacitaa
kacitaary [ndil] ( kacitaade)
kadi
kafa
kafahi [k1] ( kafaaje)
kaky [g] (kakiiji)
kala
kala qo kala
kam /-am
kama [@1 (kamaaji)
kambe
kamiyon [g] (kamiyonaaji)
kampama [g]
kafiza [g) (kafijaaja)

(kampamaa 31)

kapgaado (see hang)

kapkira [@1/ kapkirawal [pgall(kapkiraaja)
kapko

kapp

kappere [nde] (kappe)
karamokko [@] (karamokkoobe)
kasso [#] (kassooji)
kaw / kawirawo [qo] (kawiraabe)

kay
kayt
kaytol [pgoll ( )
ke
kedam [dam] ( )
ki
kabaar
kibaaru [ndul (kibaaruuji)
kia

kiikiide [de] (no singular)
ki1lak [#) (kilakaabe)
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(Class Pronouns)

money
pimento, pepper [sweet]
bottle

breakfast
again, more, still, too

sword

khaki

each, every
apiece

me

toilet, latrine
they, as for them
truck

hospatal

okra

tub, large bucket
he/she, as for him/her

yam

teacher, instructor
jail, prison
maternal uncle

sure, 1indeed
particle)

emphatic
certificate

fresh milk
(Class Pronoun)

news

evening
clerk

11
19
1
22
15
32
17
17
2l
27

21

15

1k
10

35

35

38

g1
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kigkiliba {41 ()

kirim (see bawli kirim)
kisal (see his)

ko

ko

Koba

koddo (see hod)

koko [#] (kokooji)
prddo-kokoo 1
kon
kondyam [dam] ( )
koni
kono
kopar [g] (koparaaji)
kora [@] (koraaji)

koorka (see hoor)
korel (see hor)
kori /kor

kos

kosam [dam] ( )
koy

koypeal [ygall (koyde)
wufune {#] (kufuneeji)
Kumba
kuruye [#] (kuruyeej1)

laab v
laa(n)

laana [kal (laade)
laar v

laari
laaw

laawol [ygoll (laabai)
lab

lafr  [x1] (1abbe)
laccair

lacecirz [ndal ( )
ladde [#] (laddeejr)
lam v

lamdolqo] (lamiibe)

lamdam [dam]/lamkal [kall (kamkon)

L7l

herb tes

1t 1s, there 1s, what 1s%
what?

(Class Pronoun)
P.N.

coconut

fruit of the coconut

alcohol, palm wine
please

but

copper, penny

a musical instrument ~-local
[lute-1like, of 32 strings]

hopefully
sour milk

leg. foot
hat
P.N.
bus

ve clear, be clean

boat
look for,look at
look there!

road, way
knife

steamed millet
bush, forest
order, command
chief, king
salt

Ao
20
20

20
20

L
20

31

1y

29

26

15
11

15

29

1k
11
10
10

1L
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lamd v
lamdal [pga1l ( )
lamdugol [pgoll (

law) v

leemuna [@] (leemunaaji)
lekka (see lgg)

lel v

lepp )

leg

lekk: [xa1] (lekkizjz)

lekk: [ki1] (ledde)

leggal [pgall (ledde)

letar [#] (letaraaji)
lew
lewru [ndul ( lebba)
lewru koorka
ley
leydi [nde] (leyde)
libar [@] (libaraaj1)

-

maama / maamirawo [go] (maamiraafbe)

ligg v
ligge [pgel ()
lia
liggulpgul (lidd1)
1im v
loo
loonde [nde] (loode)
loot v
lub v
lumb v
lumbin VB
luwas v
ma
maa
-maa
~maada
maaf
maafe [ndel ( )
maam
maar

maaro [kol/ maarori [ndi] (maarooji)
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ask, 1inquire
question
asking

wash [dishes]
lime [fruit]

lie down, be lying, rest
be wet

medicine, herb
tree, shrub

log. stick of wood
letter

month

Ramadan

under, beneath

ground, earth, countru
pound [weight]

work

work, job

fish

count

jar, dranking jar

wash

lend

cross [a body of water]

take across [a body of
water]

rent

you (object pronoun)
or, one hopes

your (singular)

your (singular)
sauce

grandparent

rice

19
19
18

26
31
18
18
16
10

il
Lo

18
17
17
Lo

Lo
L0

O SRS

1l

11

1y
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maay v die 9
maa (y)

maayo [pgol (maaje) river 2l
mabbe them, theirs 6
-mabbe their 5
madd v be lost 26
makara [g] (makaraaji) corn, maize 29
malkiko him/her, his/hers 6
-makko his/her
maggasin [@F] (maygasinaaji) store, shop 2l
mango [ngol (mangooji) mango 23
mar v keep, raise, hold,

domesticate 13

marse [g] (marseeji) market L
marto [#] (martooja) hammer 29
masoy [#] (masopaabe) mason 12

maw

mawdo [qol (mawbe / mawdoobe)

mawggal [pgail ()
mawn v

mawna / mawnirawo [qo] (mawnir-

aabe)
mawnit VB

mecce [P) (mecceeji)
meed v

-meeden (see also -mugen)
mem \'
mey
mesel

meselal [pngall (mesele)
mett \'

mettal [ygall (mettale)
mettit [d1] (no singular)

m1
mado

min

minen

minise [F] (miniseeBe)
minister [#] (ministereebe)
minit [#] (minitaaja)

mifi

mifia / mifiirawo [qo] (mifiiraabe)

476

(adj. root) large

elder, senior, elderly per-
son, chief, boss, headman 10

a large one [of [ygallclass]ié
be big, grow

older sibling 1
swagger,assume unjustified
importance 18

trade, profession 30

taste, experience, have
eve....(with infinitive) 14

of the two of us 5
touch 17
we, us 3
needle 15
embarrass, discomfit, be

sore, be difficult 8
pain, suffering 19
pains, wounds 33
I 1
I am ....1ng 3
I, as for me 3
we, as for us 8
carpenter 30
minister [governmentall 37
minute 26
younger sibling 1
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mo
modon
-modon (see also -mon)
moddy v

moddy

moddyere [ndel ( )
mon

-mon (see also -modon)
montor [#] (montoraaji)
moto {gl (motooji)

moto putu~putu
mudo [g) (mudooji1)
muk

mum
-mum

~-muqen (see also meeden)
mur \
marasadu [F] (mraaduuja)

masll

musiddo [qo] (musiibe)

muus \
maus (o)
muyn v
muynin VB
jat-}
na,/no (see no/ma )
naat v
nab Vv
naf v

nafalg@gl (nafaaj1)
nafigi [l (nafigiibe)

nan v
nan

nano
nayg A
naq

nagge Ingel] (nagi / nai)
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him/her/1tlof [qo] class] 4
you, yours (plural) 6
your (plural) Ly
be good 3
(adj. root) good 3
kindness, goodness 19
you, yours (plural) 5
your (plural) L
clock, watch 27
motor vehicle 9
motorcycle 36

[variable measure for grainsl20

not at all (emphatic neg-
ative particle) 31

him/her, his/hers (the one
mentioned)

his/her (of the one

mentioned) 5
of the two of us 5

cover [with cloth /planket] 17
position, responsibility,

oblaigation 30
relative 11
suffer, be 111, hurt, ache L
(adj. stem) sore, aching 18

suckle, breast feed, nurse 17
make to nurse, give the

breast to 17
(question particle) 5
enter 11
take away, carry 8
be of use 31
utility, convenience 31
hypocrite 22
hear 3
(adj. root) left 18
left (from juggo nano) 18
seize, catch, hold 17
cow 13

GLOSSARY
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nayi four 1l
neb
nebam [dam] (nebbe) o1l, butter 19
nebam nagge butter
ned
neddo [qo] (yimbe) person 1
neen
neene /neenirawo [qo] (neeniraabe) mother 1
nel v send 18
nelaado [qo] (nelaabe) messenger 30
nibp v get dark 15
nii thus 11
nimoniya pneumonaia 28
no (see also honno) how? 1
no /na 18 1Neee., 18....108 L
nodd v call 17
nof
nofru [ndul (hoppi) ear 7
nogas twenty 9
non thus, so, this way 11
- % -
fiaam v eat, spend 10
flaam (adj. root) right
(darection) 18
fiaamo right (from jungo flaamo) 18
flaamrilnda] ( ) food, nutriment 15
flaamlu v lend, loan 26
flaamande [nde] (fiaamaale) loan, debt 26
flaaw v judge, pass judgement 35
fiaawd VB go to court together, enter
into litigation 35
fial
fialel [pgell (fiale) calf 16
fall v pass/spend the day 2
fialloma [#] (flallomaaji) afternoon 8
flannde/flande [ndel ( ) day 11
flaltaari [nde] (fialtaade) afternoon snack 16
flande (see fiall)
flafie
flafleru [ndul (fiafieej1) fiddle 31
flataa [g] (flataaja) threepence 1l
flaw v be sick 37
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fiebbd

fieppe [de] (no singular) beans 21
fiia

fiiindere [ndel (flridye) tooth 7
fiaw

#iwa [mbal (flabbi) elephant 3l
floot \ sew 28

n-
- P -

pad

padal [ngall ( pade) shoe 16
palas [g] (palasaaji) place, opening 31
pafie [#] (pafieej1) basket, container 16
par v get done, finish 16
pasiyon [g] (pasiyonaaji) restaurant 26
paski because 8
Pate P.N. 21
perekan [#] (perekaniiji) white satin 32
piu all, all together 16
polis [#] (polisaabe) policeman 12
pomp v pump 36

pompe [@F] (pompeeji) pump 36
pontu [g](pontuuja) naxl 29
poot1 [@] (pootiiji) pot, can, tin 20
pos [g] (posiiji) pocket 20
posto [g] (postoj1) post office 2l
puc

puculygul (puci) horse 13
pudo (see fui)
pullo (see ful)
pur for 8

-qQ -

ga / -a you (singular) 3

qada JOU 8P€ +...1lN0g in

qan you (sg.), as for you (sg.) 8
gaa Ahl 13
qaamiln amen 2
Qabdul P.N. 15

479



GLOSSARY

FULA

gacc \

gaccaadum [dum] ( )
qadd v

gaddirdum [dum] ( )

qadunalg] / qadunaru [ndul (
qafer [g] (qaferaaji)
qaksiday [¢] (qgaksidapaaji)
qal v

galaa / qala
galansara )
Qalarba
Qalfa
galkaall [#] (qalkaaliibe)
Qalkamis
Qalla
qalmet [g] (qalmetasa ji)
galmu

qalmudo [qo] (galmuube)
Qaltine
Qam

(see also Tenen)

-gam / -am
Qamadu
qambasad [g] (qambasadaaji)

Qamerika

gamey

~gamey)

gan (see ga)
qgand \'

gandal [pgall ( )
gaparante [¢] (qaparanteebe)
qgar v

gqardu [ndul (garili)

garol [pgoll (gari)

garoodum [duml ( )

gart VB

gartal [pgall

(gartaale)
gartol [ygoll
qartid VB
gartir VB

qarka [@g] (qarkaaji)
qasaman [g] ( )

L80

leave, abandon 10
inheraitance, things left 19
bring 9
carrier, thing used to

take something away 19
world, this world 15
affair 35
accident 9

non-existent (used only
in the negative)

no, not, 1s not 1
late afternoon [eca. l PM] 18
Wednesday 12
P.N.

village headman, local judgel9
Thursday 12
Allah, God 2
match 23
student 26
Monday 12
me, mine

my

P.N.

embassy 2l
Ameraica 11
ours, us 10
our 5
know 8
knowledge 19
apprentice 27
come 2
final stage of coming 19
a raival, coming 19

future, that which 1s coming 19
return

return 19
return together 19
return bringing.... 19
box 27
sky, heaven 15






GLOSSARY

FULA

goto [g] (gotooji)

qoya (see go)
qudd v
quddait VB

qujunere [ndel (guluuje) (see also junme)

qullu

gqullundu [ndul (guliuudi)

qust v

raf6ad v
ran

rane

danedum [dum] ( )

rato [@#] (ratooji)
rawa

rawandu [ndul (dawaadi)
reed

reedu [ndul (deedi1)
rem v

demowo [gqol ( remoobe)
res v
rew v

debbo [qo] (rewbe)
dewel [pgell ( )
dewgal [ygall (dewle)
ndewu [ngul ( )
rewru [ndul ( )

riiw v

roond v

rowani

rulde (see »ull)

rull v
ruldelnde] (dule)
rutt v

182

auto

close
open
one thousand

cat

reduce, come down [in
price or amount)

be short

(adj. root) white
white [color], white thing
rake

dog

stomach

cultivate

farmer

put away, keep, marry
follow

(adj. root) female
woman

little woman
marriage, wedding
mare

bitch

chase, send away
carry a load

last year

be cloudy, get cloudy
cloud

turn back, return to
base

37

Ul U

20

13

16

15

13
19
29

12

10
10
30
34

19
27
19
19
3L
37
30

15
15

16



BASIC COURSE

- 8 -

saa / saq
saare [nde] (caqe/saareeji)
saarenawo [qo] (saarenaabe)
saabun
saabunde [nde] (caabune)
Saa jo
saaku [#] (saakuuji)
sada [#] (sadaaji)
safara [g] (safaraaji)

sagata [g] sagataabe

sago [pgol ( )
sagomaa tan

sal v

sala [g] (salaajyi)

salifana

salmin v

Samba

sapp

sappo [ngol] (cappande)
sara [g] (saraaji)
saysay [@#] (saysayibe)

seeda
Seeni

seer v
seern

ceerno [qo] (seernoobe / ceernoobe)

seese
sell v
sent [g] (sentaaji)
sey
sepgo [ygol (ceyde)
Seydu
s1
s1 tawo
Sibiti
sigaret [#] (segaretiiji)
sikk A
siwo [g] (siwooji)
8obe
sofer [g] (soferiibe)
sok v

cokirgal [pgall ()
coktirdum [dum] ( )
sokla [@#] soklaaja)
soldar [@#] ( soldaroobe)

village
villager, townsman

s0ap

P.N.

sack, bag

unit of measurement
remedy

youth

wish, desire, pleasure
just as you wish
refuse

bridge

early afternoon

greet, regard, compliment
P.N.

ten
watermelon

mad, wild, uncontrolled
person

a little, a bait, some
P.N. (man or woman)

be expensive, costly

Koranic teacher
softly, gently, easily
be well

cent

side, edge

P.N.

1f, when

1f, 1f perchance
Saturday
cigarette

think

bucket

seriously

draver

lock

padlock

key, thing for unlocking
business, affairs
soldier

11

18
35
20
21
28
31
22
22
12
26
27

21

22

35
32

11
3L

20

18

10
12
23
10
20
31
27
19
19
19
2l
12



GLOSSARY

FULA

sombe [@#] (sombee 1)
son

sondu [ndul (colla)
sondel [pgel] (sondelaaji)
sood v

coggu [pegul (cogguuli)
gsoora [¢] (sorraaji)
S0pp v
soras [#] (sorasaaji)
soyn

soynde [ndel (coynde)
subaka [@] (subakaaji)
sukaa

sukaa / sukaado [qo] (sukaabe)

cukayel [pgel] (cukayon)
sukar [g] ()
sum v

sumol [ngoll ()
Supkari
surnal [@] (surnalaaji)
suud

suudulndul (cuudi)
suud v
suus v

cuusal [pgall ( )

taa- (plus possessive suffix)
taabul [¢] (taabulaaji)
taan
taanirawo [go] {(taaniraabe)
tabaka [g] (tabakaaji)
taddy v
tak
takkolko] ( )
taks: [g)(taksiiji)

Talata
talk
talkuru [ndul (talka)
tam v
tamal [pgall ()
tamre [ndel ( )

tamugol [pgoil ()

-

L8y

digging stick

bird

candle

buy

price
chapter, sura
cut down

orange

open land

morning, early morning

child

little child

sugar

burn

burn

P.N.

magazine, newspaper

house
hide, cache
be brave

bravey, courage

own
table

grandchaild
tobacco

cut, chop

vicinity
taxa
Tuesday

juju, charm, amulet
possess, have, hold

possession, ownership

possession(s), things

owned
owning [the fact of]

29

34
28
13
1l

29
34

29
16

11
19
22
33
33

35

17
18

11
20
38

18
26
12

12
13
19

19
19



BASIC COURSE GLOSSARY

tamate [#] (tamateeji) tomato 1
tamp v be tired, get tired 17

tampere [nde] (tampe) fatigue, suffering 19

tampin VB tire, cause to get tired 17
tan only 1
tana trouble, something wrong 1
tapka [@#] (tagkaaja) sixpence 17
taransu [¢] (taransuuji) shilling 1k
tard v be late 25
taty three 9

tato three [of [qo] class] 13
taw v faind

tawo at that time, then, yet 7

s1 tawo 1f perchance 10

tawi 1t happened
te and 16
tedd v be heavy 37
teemed

teemedere [ndel] (teemeede) hundred 20
teery [@F1 (teeriibe) friend 9
teew

teew(u) [ggul (tebbuli) meat, flesh 16
teney [#] (teneeji) palm tree, o1l palm 21
Teney (see also Qaltine) Monday 12
teygk Vv be steady, calm 30
tep {full)up, to the top 36
teren [¢] (terenaaji) train 26
tiga real, really, even 16
tiz

tiinde [ndel (t11de) forehead 33
tika [g] (tikaaja) head scarf 29
timtor

timtorgal [ngall (timtorde) mirror 18

tin v
tinin VB

to/ton
tob Vv
tobal [pgall/ tobo [ygol (tobooji)
tokos
tokosel [ygell (tokosun)
ton (see to)
toofi v

485

perceive,

show how, guide, make to
understand

there, to, at

rain

rain

small (adj. root)
smalllonel,l1ttlelone]

coerce, oppress, offend,
be unjust to

sense, understand 16

16

15
15
19
19

17



GLOSSARY FULA

trakto [@] (traktooj1) tractor 36

tuma time, when, when? 2

tut 1 vomit, puke 28

tuuba [#] (tuubaaji) trousers, pants 21

tuubaako [@] (tuubaakoobe) European, white man, boss 7
- W -

waal v

balde [de] (no singular)
mbaldi [ndil (paldi)
wallin VB

walt VB
waltin VB
waaw Vv
wad v
wak
wakande [nde] (bakale)
wakil v
waktu [#] (waktuuja)
wall v
ballal [pgall ( )
wallin (see waal)
war v
barogal [pgall ( )
barogel [pgell ( )
mbaroodi [ndi] (baroodi)
wararaare [ndel( )
warngo [pgol ( )
wasal
wasalde [ndel] (basalle)
way
way v
wayno
wayl v
baylo [go] (wayluube)
wayr \')
wee
weendulndul (beeli)
wel \'

welt VB
weltaare [ndel ( )

486

pass/spend the night,

lie down 1
days [of 2l nours] 26
bed 18
lay, place, put, cause to

lie 18
lie down flat 19
lay down flat, smooth out 19
be able 10
do, make, happen 7
box, chest 18
endeavor, try 31
time, hour 18
help 17
aid 19
kill 16
larger carnivorous beast 19

smaller carnivorous beast 19

lion 13
random carnage 19
ki1lling, carnage 19
onion 19
(exclamation) 39
be like 22
1t seems, suppose 22
forge, transform 30
smith 30

go a long time without...ing 1

lake 29
be sweet, pleasing, nice,

be sharp 15
be pleased, rejoice 15
pleasure 19



BASIC COURSE GLOSSARY

welo [g] (welooj1) bicycle 37
weyd v be fine, nice, beautiful 13
Wil \ say 3
wind v write 19

windurgal [pgall ( ) pen 19
wod (adj. root) other

goddo [qo] (wobBbe) someone [else] 9

goddum [dum] ( ) something [else]
wod v to be taboo

mbodd1 [ndal (bolle) snake, serpent 13
wodd v be far, be at a distance 18

goddodum [dum] ( ) distance, distant thing 19
won W be, become, exist 7
wood \ have, possess, own 23
WOpD A throw 39
wor (adj. root) male

gorko [qo] (worbe) man, male, husband 5
wotaa/ wataa don't (with imperatives) 6
wotir [@] (wotiraaji) car 27
wott v eat lunch 22

bottaare [nde] (bottaaje) lunch, noon meal 22
woy

woyndu [ndul (boyla) well 11
wud

wudere [nde] (gude) loin cloth, 'pagne' 17
wuj v steal 3L

gujjo [qgo] (wuybe) thief 3l
wul v be warm, hot 15

guldum [dum] ( ) warmth, warm thing 19
wulin [F] (wulinaaji) wool [cloth] 32
wull v cry out in fright or sadnessl8
wur v live, be alive 3L

wuro [pgol (gure) cattle corral 7
wutte [@#] (wutteej1) shirt, garment 18

Y -

-ya that (demonstrative suffix) 5
yaa v go 1

yaad VB go with 11

yaadu [ndul (jaali) departure, journey 19

yaarowo [qo] (yaaroobe) traveler 19

yahan VB go for [someone] 19

L8T



GLOSSARY

yahowo [qo] (yahoobBe)

jahal [pgall (jahe)
jahol [pgoll ( )
fijahapgal [ygall (

yaaf v

yaar [ﬂ] (yaaruull)

yakk v

yan v

yar v

yas/yas1
yaw v

yawnde [nde] (jaawli)

yawn VB

yawin VB

yawnin VB
yawt v

yawtudolqo] ( )
yeddyit v
yees

yeeso [pgol ) jeese)

yewt v

yewtere [ndel (jewte)
yey \'s
yaid v

jadal [pgall ()

jidgol [pgoll ()

yi1 v

yiid VB
yimbe (see neddo)
yit

yitere [ndel (gite)
yo
yob Vv

fijobdo [ndi] (jobd1)
yomb

jombaajo [go] (yombaabe)

Yompa
yon v
yont

yontere [nde] (jonte)

yoor v
Yoro

who went

traveling

going [the process]
journey, trip

forgive

yard (36 inches]
break, spoil, undo
fall [over]

drink

outside, outside of
be fast, quick
quickness, speed

be fast

accelerate

accelerate

pass, exceed, pass by
past, who/which passes
forget

front

chat, converse
conversation, chat
sell

want, like

heart's desire, object of

wanting
wanting, liking
see

see one another

eye

may [he, etc], let [him,
etc.

pay
payment

bride, groom
P'Nl
be enough, sufficient

week
dry up
PQN.

19
19
19
19
17
32
16

16
15
19
15
15
15
12
12

2l

18
13
30

19
19

16
39

30

1y

26
38



BASIC COURSE GLOSSARY

yott v reach, arrive at 18
yurmin VB have pity on, sympathize
with 35
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